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			ПРЕДИСЛОВИЕ

			Согласно Уставу, главной целью МАГАТЭ является достижение «более скорого и широкого использования атомной энергии для поддержания мира, здоровья и благосостояния во всем мире». Наша работа заключается как в предотвращении распространения ядерного оружия, так и в обеспечении доступа к ядерным технологиям в мирных целях в таких областях, как здравоохранение и сельское хозяйство. Крайне важно обеспечить безопасное обращение со всеми ядерными и другими радиоактивными материалами и установками, на которых они находятся, и их надлежащую защиту от преступных или преднамеренных несанкционированных действий.

			Обеспечение физической ядерной безопасности — долг каждого отдельно взятого государства, однако созданию и поддержанию эффективных режимов физической ядерной безопасности в немалой степени способствует международное сотрудничество. То, что МАГАТЭ играет центральную роль в содействии такому сотрудничеству и оказании помощи государствам, — общепризнанный факт. Эта роль обусловлена широким членским составом МАГАТЭ, его мандатом, уникальным экспертным потенциалом и давним опытом предоставления технической помощи и специальных практических руководящих материалов государствам.

			С 2006 года МАГАТЭ выпускает Серию изданий по физической ядерной безопасности, которая служит подспорьем для государств в деле создания эффективных национальных режимов физической ядерной безопасности. Эти публикации дополняют положения международно-правовых документов по физической ядерной безопасности, таких, как Конвенция о физической защите ядерного материала и поправка к ней, Международная конвенция о борьбе с актами ядерного терроризма, резолюции 1373 и 1540 Совета Безопасности Организации Объединенных Наций и Кодекс поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников.

			Руководящие материалы разрабатываются при активном участии экспертов из государств — членов МАГАТЭ, благодаря чему в них находит отражение консенсус в отношении положительных практик в области физической ядерной безопасности. Комитет МАГАТЭ по руководящим материалам по физической ядерной безопасности, учрежденный в марте 2012 года и состоящий из представителей государств-членов, занимается рассмотрением и одобрением проектов публикаций Серии изданий по физической ядерной безопасности по мере их подготовки.

			МАГАТЭ совместно с государствами-членами продолжит работать над тем, чтобы блага мирных ядерных технологий могли использоваться для улучшения здоровья, повышения уровня жизни и благосостояния людей.

			
				
					РЕДАКЦИОННОЕ ПРИМЕЧАНИЕ

					Руководящие материалы, изданные в Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности, не являются обязательными для государств, однако государства могут использовать эти руководящие материалы в качестве подспорья для выполнения ими своих обязательств по международно-правовым документам, а также для осуществления ими своих обязанностей по обеспечению физической ядерной безопасности внутри государства. В тексте руководящих материалов используется формулировка «следует», отражающая международную надлежащую практику и указывающая на международный консенсус в отношении необходимости принятия государствами рекомендуемых или эквивалентных альтернативных мер.

					Термины из области физической безопасности должны пониматься так, как они определены в публикации, в которой они фигурируют, или в руководящих материалах более высокого уровня, на которые опирается эта публикация. Во всех остальных случаях слова употребляются в их общепринятых значениях.

					Дополнение рассматривается в качестве неотъемлемой части данной публикации. Материал в дополнении имеет тот же статус, что и основной текст. Приложения используются для представления практических примеров, дополнительной информации или пояснений. Приложения не являются неотъемлемой частью основного текста.

					Хотя для обеспечения точности информации, содержащейся в настоящей публикации, были приложены большие усилия, ни МАГАТЭ, ни его государства-члены не несут ответственности за последствия, которые могут возникнуть в результате ее использования.

					Использование тех или иных названий стран или территорий не означает какого-либо суждения со стороны издателя — МАГАТЭ — относительно правового статуса таких стран или территорий, их органов и учреждений либо относительно определения их границ.

					Упоминание названий конкретных компаний или продуктов (независимо от того, указаны ли они как зарегистрированные) не означает какого-либо намерения нарушить права собственности и не должно рассматриваться как одобрение или рекомендация со стороны МАГАТЭ.

				

			

		

		
			Официальными версиями публикаций являются их печатные копии, изданные физически и представленные в формате PDF в каталоге сайта www.iaea.org/publications. Для создания версий для электронных устройств в макет вносятся некоторые изменения, включая перемещение некоторых рисунков и таблиц.
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			1. ВВЕДЕНИЕ

			Общие сведения

			1.1.	В Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности выпускаются руководящие указания для государств, призванные помочь им в создании национального режима физической ядерной безопасности, а также в оценке и, при необходимости, укреплении этого режима. Данная серия также содержит руководящие указания по выполнению государствами их обязательств, вытекающих из юридически обязывающих международных документов и международных документов, не имеющих обязательной юридической силы. В документе категории основ физической ядерной безопасности «Цель и основные элементы государственного режима физической ядерной безопасности» [1] (Серия изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности, № 20) определены цели режима физической ядерной безопасности и его основные элементы. О том, какие вопросы должен охватывать режим физической ядерной безопасности, говорится в следующих изданиях категории рекомендаций МАГАТЭ по физической ядерной безопасности: документе Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности № 13 «Рекомендации по физической ядерной безопасности, касающиеся физической защиты ядерных материалов и ядерных установок (INFCIRC/225/Revision 5)» [2]; № 14 Рекомендации по физической ядерной безопасности, касающиеся радиоактивных материалов и связанных с ними установок» [3]; № 15 «Рекомендации по физической ядерной безопасности, касающиеся ядерных и других радиоактивных материалов, находящихся вне регулирующего контроля» [4].

			1.2.	Настоящее практическое руководство, разработано в продолжение документа [3].

			1.3.	Настоящая публикация заменяет документ № 9 Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности «Security in the Transport of Radioactive Material» («Физическая безопасность радиоактивных материалов при перевозке»), который был выпущен в 2008 году1. Новая редакция была подготовлена для лучшей увязки настоящего практического руководства с документом [3], опубликованным в 2011 году,  включения перекрестных ссылок на другие соответствующие практические руководства, опубликованные после 2008 года, и добавления дополнительных сведений по определенным темам на основе опыта использования предыдущей редакции МАГАТЭ и государствами-членами.

			1.4.	Настоящее практическое руководство также опирается на детально разработанный свод международных руководящих принципов по международной перевозке опасных грузов, включая радиоактивные материалы. Типовые правила Организации Объединенных Наций (ООН) [5] закладывают основу для разработки государствами требований безопасности при перевозке всех опасных грузов. В некоторых случаях Типовые правила ООН [5] выполняются непосредственно государствами. Они также используются отраслевыми международными организациями (теми организациями, которые занимаются конкретным видом транспорта). Положения, касающиеся обеспечения безопасности при перевозке опасных грузов, содержатся в главах 1.4 и 7.2 Типовых правил ООН [5]. Аналогичные меры для повышения безопасности при перевозке всех опасных грузов были прнияты также другими специализированными учреждениями и программами ООН. Все они — Международная морская организация, Международная организация гражданской авиации, Европейская экономическая комиссия Организации Объединенных Наций, Межправительственная организация по международным железнодорожным перевозкам и Европейское соглашение о международной перевозке опасных грузов по внутренним водным путям — внесли поправки в свои соответствующие международные документы [6–10] для учета положений Типовых правил ООН [5], касающиеся безопасности.

			1.5.	Конвенция о физической защите ядерного материала и поправка к ней [11–13] закладывают международную основу для обеспечения физической защиты ядерного материала, используемого в мирных целях, в том числе во время международной перевозки. Конвенция и поправка к ней также применяются, за некоторыми исключениями, к ядерному материалу при использовании, хранении и перевозке внутри страны.

			1.6.	МАГАТЭ установило требования к безопасности радиоактивных материалов во время перевозки в изданиях Серии норм безопасности МАГАТЭ. К публикациям Серии на эту тему относятся № SSR-6 (Rev. 1) «Правила безопасной перевозки радиоактивных материалов» [14]; SF-1 «Основополагающие принципы безопасности» [15]; GSR Part 3, «Радиационная защита и безопасность источников излучения: Международные основные нормы безопасности» [16]. 

			Цель

			1.7.	Цель настоящей публикации — дать государствам и их компетентным органам руководящие указания по созданию и обеспечению функционирования элементов режима физической ядерной безопасности, связанных с перевозкой радиоактивного материала. Настоящая публикация также может помочь отправителям, перевозчикам и другим сторонам в определении обязанностей по обеспечению безопасности при перевозке при создании систем физической безопасности.

			1.8.	Настоящая публикация призвана облегчить выработку государствами последовательного международного подхода к обеспечению физической безопасности радиоактивного материала при перевозке. Она опирается на соответствующие рекомендации, приведенные в [3], и содержит дополнительные указания о том, как реализовать эти рекомендации на практике.

			Область применения

			1.9.	Настоящая публикация относится к обеспечению физической безопасности упаковок, содержащих радиоактивный материал, который может вызвать неприемлемые радиологические последствия в случае злоумышленного действия с ним во время международных и внутренних перевозок. Она также относится к обеспечению физической безопасности некоторых ядерных материалов категории III и ниже во время перевозки ввиду того, что этот материал обладает радиоактивными свойствами. Настоящая публикация содержит рекомендации по защите от несанкционированного изъятия и саботажа (диверсии).

			1.10.	В настоящей публикации также описываются процедуры и меры по обнаружению и возвращению утерянных, пропавших или похищенных радиоактивных материалов. Более подробные указания на этот счет можно найти в [4]. В настоящей публикации не рассматриваются вопросы аварийной готовности и реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью радиоактивного материала при перевозке. Указанные темы освещаются в других публикациях МАГАТЭ [17–20].

			1.11.	Меры физической и ядерной безопасности, принимаемые при перевозке радиоактивного материала, должны осуществляться скоординированным образом, о чем говорится в [14], а также в соответствующих нормах безопасности МАГАТЭ и руководящих материалах по физической ядерной безопасности. Могут также применяться другие регулирующие положения, стандарты, кодексы и руководства, разработанные для целей ядерной безопасности, которые могут повлиять на разработку и введение системы транспортной безопасности отправителя или перевозчика. В публикациях Серии норм безопасности МАГАТЭ говорится, что «необходимо обеспечить комплексность разработки и осуществления мер в области безопасности и мер в области физической безопасности, чтобы меры в сфере физической безопасности не осуществлялись в ущерб безопасности, а меры в области безопасности не осуществлялись в ущерб физической безопасности» [15].

			1.12.	Меры физической безопасности при перевозке, представленные в данной публикации, дополняют положения [2] и практического руководства к нему, «Security of Nuclear Material in Transport» («Физическая безопасность ядерного материала при перевозке» (Серия изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности, № 26-G) [21]. Настоящая публикация не применяется к физической защите ядерного материала при перевозке от несанкционированного изъятия в целях использования в ядерном взрывном устройстве, так как этой теме посвящены документ [2] и практическое руководство к нему [21]. Тем не менее настоящая публикация применима к физической защите ядерного материала при перевозке, когда риск потенциального злоумышленного действия обусловлен радиоактивностью материала, а не его свойствами деления. Примечательно, что в силу радиоактивности некоторых упаковок, содержащих ядерный материал категории III и ниже категории III, они могут потребовать применения более строгих мер физической безопасности, чем те, которые указаны в [21], если будет использоваться методология, описанная в данной публикации.

			1.13.	Настоящая публикация также содержит рекомендации по осуществлению мер физической безопасности при перевозке, содержащихся в Кодексе поведения по обеспечению безопасности и сохранности радиоактивных источников (далее именуемом Кодексом поведения) [22] и дополняющем его документе «Руководящие материалы по импорту и экспорту радиоактивных источников» [23].

			1.14.	Хотя руководящие указания, представленные в настоящей публикации, согласуются с Типовыми правилами ООН [5], некоторые конкретные меры физической безопасности дополняют меры, предусмотренные в Типовых правилах ООН.

			1.15.	Многие государства при установлении регулирующих требований воспользовались руководящими указаниями из утратившего силу практического руководства 2008 года. Настоящее переработанное практическое руководство может быть полезным для регулирующих органов в том смысле, что оно дает отправителям и перевозчикам дополнительные рекомендации.

			Структура 

			1.16.	По своей структуре настоящая публикация аналогична документу [3]. В разделе 2 кратко излагаются цели элементов государственного режима физической ядерной безопасности при перевозке радиоактивного материала и даются руководящие указания по созданию этих элементов. В разделе 3 говорится о характеристике радиоактивного материала для применения соответствующих мер физической безопасности во время перевозки. Раздел 4 содержит указания по разработке программы регулирования физической безопасности при перевозке, включая определение функций и обязанностей. В разделе 5 даются руководящие указания по мерам физической безопасности, которые необходимо принять для защиты от несанкционированного изъятия и саботажа (диверсии) во время перевозки. Раздел 6 содержит указания в отношении мер, которые следует применять для определения местонахождения и возвращения пропавших или похищенных радиоактивных материалов. Дополнение I содержит справочную информацию об установлении пороговых значений активности для мер физической безопасности при перевозке. В дополнение II включена информация о разработке плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке). В приложении I приведен пример плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и описаны его содержание и структура. Приложение II содержит примерный перечень вопросов для проведения проверки физической безопасности при перевозке груза. В приложении III даются перекрестные ссылки на те места в настоящей публикации, где рассматриваются меры физической безопасности, не зависящие от вида транспорта.

			2. ЭЛЕМЕНТЫ ГОСУДАРСТВЕННОГО РЕЖИМА ФИЗИЧЕСКОЙ ЯДЕРНОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, ОТНОСЯЩИЕСЯ К ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ) РАДИОАКТИВНОГО МАТАРИАЛА

			2.1.	В п. 2.1 [3] указано:

			«Общая цель государственного режима физической ядерной безопасности состоит в том, чтобы защитить людей, имущество, общество в целом и окружающую среду от злоумышленных действий, связанных с ядерными материалами или другими радиоактивными материалами, которые могут приводить к неприемлемым радиологическим последствиям. Цели режима физической безопасности, действующего в отношении радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности, должны быть следующими:

			—	защита от несанкционированного изъятия радиоактивных материалов, используемых на связанных с ними установках и в связанной с ними деятельности;

			—	защита от саботажа (диверсии) в отношении других радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности;

			—	обеспечение осуществления оперативных и всеобъемлющих мер по определению места нахождения, возвращению в надлежащих случаях утерянных, пропавших или похищенных радиоактивных материалов и восстановлению - регулирующего контроля.

			Третья цель связана главным образом с радиоактивными материалами, находящимися вне регулирующего контроля, которым посвящена публикация Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности № 15, «Рекомендации по физической ядерной безопасности, касающиеся ядерных и других радиоактивных материалов, находящихся вне регулирующего контроля [[4]]».

			2.2.	В п. 2.2 [3] указано:

			«Эти цели достигаются посредством осуществления мер по обеспечению физической безопасности, направленных на сдерживание, обнаружение, задержку совершения потенциального злоумышленного действия и реагирование на него и на обеспечение управления физической безопасностью ядерных материалов и связанных с ними установок и связанной с ними деятельности».

			2.3.	В п. 2.3 [3] указано:

			«Следует предусматривать, чтобы эти меры по обеспечению физической безопасности базировались на дифференцированном подходе с учетом риска так, чтобы для материалов, способных вызывать в случае их использования в злоумышленном действии аналогичные потенциальные радиологические последствия, достигалась одинаковая физическая безопасность. В них следует также использовать концепцию глубокоэшелонированной защиты».

			2.4.	В п. 2.4 [3] указано:

			«Следует обеспечивать, чтобы с учетом социальных выгод использования радиоактивных материалов режим физической ядерной безопасности был направлен на достижение сбалансированности при обеспечении физической безопасности радиоактивных материалов, без введения чрезмерных ограничений на осуществление этой полезной деятельности».

			2.5.	Каждая из этих целей относится к защите радиоактивных материалов при перевозке, а также к ядерным материалам при использовании и хранении (об этом говорится в [2]).

			2.6.	В настоящем разделе рассматриваются элементы государственного режима физической ядерной безопасности, относящиеся к перевозке радиоактивных материалов, которые используются для достижения этих целей.

			Ответственность государства

			2.7.	В п. 3.1 [3] говорится, что «ответственность за создание, введение и поддержание режима физической ядерной безопасности внутри государства целиком возлагается на это государство».

			2.8.	Физическая безопасность при перевозке должна быть неотъемлемой частью общего государственного режима безопасности радиоактивных материалов. Каждое государство несет ответственность за регулирование перевозки радиоактивных материалов, чтобы защитить эти материалы от злоумышленных действий, которые могут привести к радиологическим последствиям для людей, имущества, общества и окружающей среды. На государство возлагается вся полнота ответственности за обеспечение того, чтобы его режим безопасности служил эффективной основой для защиты радиоактивных материалов, находящихся под его юрисдикцией.

			2.9.	В п. 3.2 [3] указано:   

			«Государству следует четко определять и распределять ответственность в сфере физической ядерной безопасности между компетентными органами, имея в виду, что это могут быть регулирующие органы, правоприменительные органы, таможенные органы и органы пограничного контроля, разведывательные службы и службы безопасности, органы здравоохранения и т.д. Следует обеспечивать надлежащую интеграцию и координацию ответственности в рамках государственного режима физической ядерной безопасности. Следует устанавливать и фиксировать четкие сферы разделения ответственности и связи между компетентными органами».

			2.10.	Государственный режим физической ядерной безопасности должен включать следующие элементы, относящиеся к физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке:

			a)	положения законодательной и регулирующей основы, регламентирующие физическую безопасность радиоактивных материалов при перевозке;

			b)	компетентные органы, в том числе регулирующий орган, ответственный за реализацию соответствующих положений законодательной и регулирующей основы;

			c)	системы и меры физической безопасности, относящиеся конкретно к перевозкам.

			2.11.	Элементы государственного режима физической безопасности, применимые к физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке, должны регулярно пересматриваться и при необходимости обновляться компетентными органами.

			2.12.	Государству следует обеспечить полную независимость регулирующего органа, отвечающего за физическую безопасность радиоактивных материалов при перевозке. Организационные подразделения, ответственные за лицензирование и надзорную деятельность, должны иметь надлежащую, достаточную и неограниченную свободу действий при выполнении своих задач, и другие государственные ведомства или внешние организации не должны оказывать неправомерного влияния на выполнение задач, связанных с лицензированием и надзором.

			2.13.	Если ответственность за физическую безопасность радиоактивных материалов при перевозке распределена между двумя или более компетентными органами, следует принять меры для обеспечения общей координации. Для этих органов следует установить и зафиксировать четкие зоны ответственности, чтобы обеспечить непрерывную защиту материала.

			2.14.	В п. 3.3 [3] указано:

			«Государству следует обеспечивать эффективное общее сотрудничество и обмен соответствующей информацией между компетентными органами. Следует предусматривать, чтобы это включало обмен соответствующей информацией (такой, как информация об угрозе, от которой необходимо обеспечить защиту, и другой полезной информацией, полученной с использованием специальных средств) в соответствии с национальными регулирующими положениями».

			2.15.	Государствам следует создать соответствующие механизмы для международного сотрудничества, консультаций и обмена информацией о методах и практике обеспечения физической безопасности при перевозке с соблюдением требований конфиденциальности. Государства должны содействовать друг другу в возвращении похищенных или пропавших радиоактивных материалов при поступлении соответствующего запроса. Между государствами-отправителями, государствами-получателями, государствами транзита и соответствующими межправительственными организациями могут быть заключены соответствующие  соглашения для развития сотрудничества, консультаций и обмена информацией и обеспечения надлежащей защиты радиоактивных материалов, находящихся под их юрисдикцией. 

			2.16.	Принимаемые на национальном уровне государственные планы чрезвычайных мер в области  физической безопасности должны включать описание мер реагирования, которые предпримет государство в случае совершения или попытки совершения акта несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) в отношении радиоактивного материала или упаковок, содержащих такой материал (далее в настоящей публикации именуемых просто «упаковками»), во время внутренних и международных перевозок. Такие меры должны быть согласованы с государственными планами чрезвычайного реагирования на ядерную или радиологическую аварийную ситуацию в соответствии с подходом, охватывающим все источники опасности [2, 21].

			Международная перевозка (транспортировка)

			2.17.	В п. 4.38 [3] указано, что «в случае международной перевозки отправителям и/или перевозчикам следует заблаговременно обеспечивать, чтобы в разных государствах применялись требования физической безопасности с соответствующими изменениями, и определять момент перехода ответственности за обеспечение физической безопасности».

			2.18.	Государству следует установить требование о том, чтобы радиоактивный материал, находящийся на борту морских и воздушных судов, зарегистрированных в этом государстве, был надлежащим образом защищен во время нахождения в международных водах или международном воздушном пространстве до тех пор, пока ответственность не будет передана другому государству.

			2.19.	Государству-импортеру и государству-экспортеру следует координировать свои действия перед перевозкой (транспортировкой) радиоактивного материала для того, чтобы уменьшить вероятность совершения злоумышленных действий, связанных с импортом или экспортом радиоактивного материала. При перевозке радиоактивных источников категории 1 и 2 эти координационные меры должны как минимум соответствовать положениям пп. 23–29 [22].

			2.20.	Международные перевозки могут предполагать использование наземного автомобильного или железнодорожного транспорта, смешанные перевозки, перевозки воздушным или морским транспортом, транзит через несколько государств и хранение на пути следования. Регулирующему органу следует потребовать, чтобы отправитель и перевозчик поддерживали физическую безопасность радиоактивного материала на протяжении всей перевозки и четко определили, как будет происходить любая передача ответственности за физическую безопасность материала.

			Законодательная и регулирующая основа

			Государство

			2.21.	В п. 3.4 [3] указано:

			«Государству следует создать, ввести в действие и поддерживать эффективную национальную законодательную и регулирующую основу с целью регулирования физической ядерной безопасности радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности, которая:

			—	учитывает риск связанных с радиоактивными материалами злоумышленных действий, которые могут привести к неприемлемым радиологическим последствиям;

			—	определяет радиоактивные материалы, связанные с ними установки и связанные с ними виды деятельности, подпадающие под действие режима физической ядерной безопасности, в зависимости от присутствующих нуклидов и количеств радиоактивных материалов;

			—	устанавливает и распределяет государственную ответственность между соответствующими органами, включая независимый регулирующий орган;

			—	возлагает на оператора, отправителя и/или перевозчика основную ответственность за осуществление и поддержание мер по обеспечению физической безопасности в отношении радиоактивных материалов;

			—	устанавливает процесс выдачи официальных разрешений для радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности. В надлежащих случаях процесс выдачи официального разрешения, связанный с обеспечением физической безопасности радиоактивных материалов, может быть интегрирован с процессом, определенным для целей обеспечения безопасности или радиационной защиты;

			—	устанавливает процесс проверки выполнения требований по обеспечению физической безопасности;

			—	устанавливает процесс применения санкций в случае несоблюдения требований по обеспечению физической безопасности, установленных в соответствии с законодательной и регулирующей основой;

			—	устанавливает санкции в случае несанкционированного изъятия радиоактивных материалов и саботажа (диверсии) в отношении связанных с ними установок и связанной с ними деятельности;

			—	учитывает взаимодействие между физической безопасностью и безопасностью радиоактивных материалов».

			2.22.	Вышеизложенное относится к радиоактивным материалам при перевозке, а также при использовании и хранении. Кроме того, для обеспечения безопасной перевозки радиоактивных материалов национальная законодательная и регулирующая основа должна в соответствии с дифференцированным подходом и в зависимости от обстоятельств предусматривать следующее:

			a)	введение процедуры выдачи официальных разрешений конкретно на перевозку радиоактивных материалов, которая может предусматривать выдачу специальных лицензий или других форм разрешений;

			b)	введение процедуры представления отправителем и перевозчиком плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и, при необходимости, утверждения этого плана компетентным органом перед началом перевозки (транспортировки);

			c)	установление требований к разработке и оценке отправителем и перевозчиком, в зависимости от обстоятельств, системы физической безопасности при перевозке (транспортировке);

			d)	включение положений о регулярном пересмотре требований по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) с учетом технологических новшеств и потенциальных изменений угрозы;

			e)	разработку программы контроля за постоянным соблюдением требований по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) посредством периодических инспекций и проверок, а также обеспечение принятия корректирующих мер при необходимости;

			f)	введение политики, касающейся выявления, засекречивания и контроля чувствительной информации, имеющей отношение к физической безопасности при перевозке (транспортировке), несанкционированное раскрытие которой может поставить под угрозу физическую безопасность перевозимых радиоактивных материалов;

			g)	включение, в соответствии с национальной практикой, требований по обеспечению благонадежности лиц, имеющих официальный доступ к чувствительной информации или радиоактивным материалам при перевозке (транспортировке), или наделенных конкретными обязанностями по обеспечению физической безопасности во время перевозки (транспортировки), и введение процедуры проверки благонадежности таких лиц и предоставления им допуска к работам сообразно их обязанностям (например, требований к подтверждению личности таких лиц);

			h)	установление требования к информированию о событиях, связанных с физической безопасностью, в том числе о пропаже или утере упаковок с радиоактивными материалами.

			2.23.	В рамках законодательной и регулирующей основы каждому государству следует четко распределить обязанности между отправителем, перевозчиком, получателем или другими сторонами, участвующими в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов. Например, государство может решить возложить всю полноту ответственности за обеспечение физической безопасности во время перевозки (транспортировки) на отправителя, потребовав, чтобы отправитель либо осуществлял транспортную операцию самостоятельно, либо привлек перевозчика, который принимал бы меры физической безопасности под руководством отправителя. Государство также может решить возложить ответственность за физическую безопасность на перевозчиков, имеющих разрешение от компетентных органов на безопасную перевозку (транспортировку) радиоактивных материалов, и допустить, чтобы отправитель пользовался системой физической безопасности перевозчика. Типичные обязанности, устанавливаемые государством, включают разработку плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), заблаговременное уведомление получателя о деталях перевозки и выполнение других соответствующих технических, процедурных и административных действий.

			2.24.	В государственной законодательной и регулирующей основе также следует указать требования к планированию чрезвычайных мер отправителями, перевозчиками и получателями, включая требования по координации действий с государственными и местными органами.

			Регулирующий орган

			2.25.	В п. 3.11 [3] указано:

			«Регулирующему органу следует применять законодательную и регулирующую основу и разрешать деятельность только в тех случаях, когда она соответствует его регулирующим положениям в сфере физической ядерной безопасности. Когда это требуется, регулирующим органом при принятии решения о выдаче официального разрешения может использоваться план обеспечения физической безопасности».

			2.26.	Регулирующему органу, отвечающему за физическую безопасность при перевозке (транспортировке), следует применять элементы законодательной и регулирующей основы и давать разрешение на траспортные операции только в том случае, если они соответствуют применяемым правилам. Если от заявителя требуется представить план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), регулирующий орган может изучить такой план для принятия решения о том, следует ли выдавать разрешение.

			2.27.	Регулирующий орган должен иметь ясный правовой статус, быть независимым от отправителей, перевозчиков, получателей и других сторон, участвующих в перевозке (транспортировке), и иметь необходимые правовые полномочия и возможности для эффективного выполнения своих обязанностей и функций.

			2.28.	Регулирующему органу следует удостоверяться в постоянном соблюдении правил физической безопасности при перевозке (транспортировке) и, при необходимости, соответствующих условий разрешений посредством инспекций и проверок. Он должен также требовать, чтобы в случае невыполнения того или иного требования отправители и перевозчики принимали корректирующие меры. Проверки мер физической безопасности, осуществляемых отправителями, перевозчиками и получателями, могут координироваться с инспекционными мероприятиями других регулирующих органов, ответственных за проверку соблюдения других регулирующих требований, таких как требования радиационной защиты и безопасности, с учетом необходимости защиты чувствительной информации.

			2.29.	Обязанности регулирующего органа в отношении физической безопасности при перевозке (транспортировке) должны включать следующее:

			a)	установление требований по обеспечению физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) на основе национальной оценки угрозы, проектной угрозы или альтернативной формулировки угрозы (см. п. 2.45). В зависимости от обстоятельств для защиты от несанкционированного изъятия и саботажа (диверсии) можно прибегнуть к положениям документов Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности № 10-G (Rev.1) «National Nuclear Security Threat Assessment, Design Basis Threats and Representative Threat Statements» («Оценка угроз физической ядерной безопасности на национальном уровне, критерии проектной угрозы и репрезентативные методы учета угроз») [24] и 27-G «Физическая защита ядерного материала и ядерных установок (практическое применение рекомендаций INFCIRC/225/Revision 5)» [25];

			b)	установление требований к содержанию и представлению планов по обеспечению физической П, если это требуется;

			c)	выдача лицензий или иных разрешений отправителям и перевозчикам на перевозку (транспортировку) радиоактивных материалов, если такая лицензия или иное разрешение требуется;

			d)	проведение инспекций (объявленных и необъявленных) и проверок перевозок радиоактивных материалов по мере необходимости для обеспечения того, чтобы перевозки осуществлялись в соответствии с применимыми требованиями и условиями, установленными регулирующим органом;

			e)	проведение оценок систем физической безопасности при перевозке (транспортировке), созданных операторами, в соответствии с дифференцированным подходом, включая, при необходимости, проведение учений — в зависимости от подхода к регулированию, выбранного государством;

			f)	установление требований к отправителям и перевозчикам по проведению проверок благонадежности всего персонала, отвечающего за физическую безопасность во время перевозки (транспортировки) радиоактивных материалов или имеющего доступ к чувствительной информации, с использованием дифференцированного подхода;

			g)	определение того, какая информация, связанная с перевозкой (транспортировкой), должна считаться чувствительной, и обеспечение надлежащей защиты ее конфиденциальности, в том числе в самом регулирующем органе;

			h)	обеспечение соблюдения применимых требований, включая те, которые касаются принятия корректирующих мер, когда это необходимо;

			i)	взаимодействие с другими компетентными органами, в частности с теми, которые несут ответственность за ядерную безопасность при перевозке (транспортировке) и контроль импорта и экспорта.

			2.30.	Обязанности, описанные в данном подразделе, а также другие обязанности, возложенные на регулирующий орган, могут выполняться этим регулирующим органом в сотрудничестве с другими компетентными органами.

			Отправитель, перевозчик и получатель

			2.31.	В п. 3.13 [3] указано:

			«Следует обеспечивать, чтобы законодательная и регулирующая основа требовала, чтобы оператор, отправитель и/или перевозчик:

			—	соблюдали все действующие регулирующие положения и требования, установленные государством и регулирующим органом;

			—	осуществляли меры по обеспечению физической безопасности, соответствующие требованиям, установленным государством и регулирующим органом;

			—	разработали программы управления качеством (менеджмента качества), обеспечивающие:

			●	уверенность в том, что указанные требования, касающиеся физической ядерной безопасности, выполняются;

			●	уверенность в том, что качество элементов системы физической ядерной безопасности является достаточным для решения соответствующих задач;

			●	наличие механизмов и процедур контроля качества для рассмотрения и оценки общей эффективности мер по обеспечению физической безопасности;

			—	в соответствии с национальной практикой извещали регулирующий орган и/или любой другой компетентный орган обо всех событиях, связанных с физической ядерной безопасностью, касающихся радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности;

			—	в случае события, связанного с физической ядерной безопасностью, сотрудничали с любыми соответствующими компетентными органами и оказывали им помощь».

			2.32.	В случае необходимости следует также рассмотреть возможность применения приведенных выше рекомендаций, взятых из [3], к получателю.

			2.33.	Законодательная и регулирующая основа должна обеспечивать, чтобы эти общие меры напрямую затрагивали физическую безопасность при перевозке. В частности, регулирующему органу следует обеспечить, чтобы меры физической безопасности, принимаемые отправителем, перевозчиком и получателем, были действенными, а все необходимые допуски и разрешения были получены до начала перевозки.

			2.34.	Регулирующая основа должна четко распределять обязанности в области физической безопасности при перевозке между отправителем, перевозчиком и получателем. Если отправитель передает возложенные на него функции, связанные с обеспечением физической безопасности, перевозчику или получателю, такие функции должны быть указаны в контрактных соглашениях между отправителем и перевозчиком или получателем. Любая передача ответственности за физическую безопасность между отправителем, перевозчиком, получателем и другими сторонами, участвующими в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов, должна быть четко определена и согласована до начала перевозки (транспортировки).

			2.35.	 В определенных случаях ответственность за осуществление мер по обеспечению физической безопасности с разрешения государства может быть возложена на получателя. Например, в случае импортных поставок получатель может нести основную ответственность за осуществление мер по обеспечению физической безопасности радиоактивных материалов после прибытия груза в импортирующее государство.

			2.36.	Перевозчик должен обеспечить, чтобы его деятельность соответствовала применимым национальным регулирующим положениям. Это может предполагать следующее:

			a)	предоставление перевозочного средства и экипажа, которые соответствуют всем применимым требованиям ядерной и физической безопасности, включая профессиональную пригодность экипажа (например, благонадежность, прохождение теста на наркотики, подготовленность и наличие лицензии), требования к пригодности и техническому обслуживанию перевозочного средства;

			b)	обеспечение того, чтобы любое оборудование, предоставленное перевозчиком, было пригодным для предполагаемого применения и удовлетворяло регулирующим требованиям;

			c)	обеспечение того, чтобы в случае возникновения инцидента во время перевозки (транспортировки) персонал перевозчика был готов действовать в соответствии с планами аварийных и чрезвычайных мер.

			Субподряд

			2.37.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы при использовании субподрядчиков во время перевозки заказчик услуг (отправитель или перевозчик) гарантировал, что субподрядчик полностью осведомлен о применимых требованиях физической безопасности. Заказчик также должен убедиться, что соответствующие меры физической безопасности принимаются на протяжении всей перевозки. Если для осуществления транспортной деятельности требуется лицензия или другая форма разрешения, заказчику следует обеспечить наличие у его субподрядчика надлежащей лицензии или иных разрешений.

			Недостатки

			2.38.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы в случае обнаружения недостатков в системе физической безопасности при перевозке (транспортировке) до начала перевозки отправитель или перевозчик исправили эти недостатки или незамедлительно приняли компенсирующие меры для обеспечения надлежащей защиты груза перед началом транспортных операций.

			2.39.	Если недостатки обнаруживаются экипажем во время перевозки (транспортировки), регулирующему органу следует потребовать, чтобы о них было немедленно сообщено руководству отправителя или перевозчика и чтобы были приняты компенсирующие меры для обеспечения надлежащей защиты груза.

			Оценка угроз физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			2.40.	В п. 3.17 [3] указано:

			«Государству следует проводить оценку национальных угроз применительно к радиоактивным материалам, связанным с ними установкам и связанной с ними деятельности. Государству следует постоянно рассматривать национальные угрозы и оценивать последствия любых изменений этих угроз для формирования или модернизации своего режима физической ядерной безопасности».

			2.41.	В п. 3.18 [3] указано:

			«Регулирующему органу следует использовать результаты оценки угроз в качестве общей основы для определения требований по обеспечению физической безопасности, действующих в отношении радиоактивных материалов, и для периодической оценки их адекватности. Регулирующему органу следует иметь доступ к информации, имеющейся в других государственных органах относительно существующих и предполагаемых угроз, связанных с радиоактивными материалами».

			2.42.	В частности, государству следует оценивать и периодически пересматривать свою национальную угрозу для радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) и оценивать последствия любых изменений этой угрозы [3].

			2.43.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы отправители, перевозчики и получатели принимали достаточные меры физической безопасности для противодействия национальной угрозе. Кроме того, регулирующий орган может принять решение о передаче информации об угрозе, в том числе об изменениях угрозы, отправителю, перевозчику и получателю, чтобы помочь им в разработке систем физической безопасности и планов по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке). Такая информация должна быть надлежащим образом защищена ввиду ее чувствительного характера.

			2.44.	Как указывается в [24], возможности государств в области выявления и оценки информации об угрозах неодинаковы. Источниками информации для оценки национальной угрозы должны быть разведывательные службы, а также министерства внутренних дел, обороны, транспорта и иностранных дел, правоохранительные органы, таможня, береговая охрана и другие ведомства, отвечающие за обеспечение безопасности. В процессе оценки угрозы могут также участвовать регулирующий орган или органы. Оценку национальной угрозы следует актуализировать регулярно или по мере необходимости, например при получении новой информации относительно преступной деятельности.

			2.45.	Одним из методов использования информации об угрозах при установлении регулирующих требований является непосредственное применение оценки национальной угрозы. В качестве альтернативы оценка национальной угрозы может использоваться для составления и применения проектной угрозы или альтернативной формулировки угрозы, которые регулирующий орган может адаптировать и использовать при разработке регулирующих требований. Дополнительные руководящие указания по оценке угрозы, определению проектной угрозы или альтернативной формулировки угрозы на основе оценки угрозы, а также соображения, касающиеся принятия решения об использовании проектной угрозы либо альтернативной формулировки угрозы, приведены в [2] и [25].

			2.46.	Регулирующему органу следует дать отправителю, перевозчику, получателю и другим сторонам, занимающимся перевозкой (транспортировкой) радиоактивных материалов, указания по выявлению потенциальных инсайдерских угроз в их организациях. Системы физической безопасности следует разрабатывать на основе дифференцированного подхода с учетом необходимости защиты от инсайдерской угрозы, особенно со стороны персонала, осуществляющего контроль над перевозкой (например, водителя грузовика). Дополнительную информацию, касающуюся инсайдерских угроз, можно найти в публикации Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности № 8-G (Rev. 1) «Preventive and Protective Measures against Insider Threats» («Меры по предупреждению инсайдерских угроз и защите от них») [26].

			Риск-ориентированные системы и меры физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			2.47.	Создание риск-ориентированных систем и мер физической безопасности при перевозке (транспортировке) предполагает учет менеджмента рисков, применение дифференцированного подхода и глубокоэшелонированной защиты, определение риск-ориентированных правил, касающихся физической безопасности, и применение скоординированного подхода к взаимосвязи между безопасностью и физической безопасностью. Каждая из этих областей рассматривается в нижеследующих подразделах.

			Менеджмент рисков

			2.48.	Государству следует метод менеджмента рисков, чтобы поддерживать риск несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) во время перевозки (транспортировки) на приемлемом уровне. Такой метод предполагает оценку угрозы и потенциальных последствий злоумышленных действий и обеспечение наличия соответствующих мер физической безопасности для защиты от таких действий.

			2.49.	Государству следует решить, какой уровень риска следует считать приемлемым и какой уровень усилий оправдан для защиты радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) от угрозы, определенной в оценке национальной угрозы, с целью снижения риска, связанного с перевозкой, до приемлемого уровня. Уровень риска, который считается приемлемым, будет зависеть от наличия ресурсов, ценности защищаемого объекта для общества и других приоритетов. Требующиеся меры по обеспечению физической безопасности могут предусматривать использование мер, применяемых в целях обеспечения радиологической безопасности.

			2.50.	Регулирующему органу следует разрабатывать требования, используя дифференцированный подход с применением принципов менеджмента рисков, включая категоризацию радиоактивных материалов по степени их опасности.

			Дифференцированный подход

			2.51.	В п. 3.23 [3] указано: «Регулирующему органу следует разрабатывать требования, используя дифференцированный подход с применением принципов управления риском, включая категоризацию радиоактивных материалов».

			2.52.	Категоризация для целей физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) — это процесс классификации радиоактивных материалов по уровню их активности и характеру использования, присвоения соответствующего уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке), корректировки этого уровня и определения надлежащих мер физической безопасности на основе конкретных факторов или соображений. В число соображений, учитываемых при категоризации (описанных более подробно в разделе 3), следует включать уровень угрозы и относительную привлекательность материала.

			2.53.	Требования, основанные на дифференцированном подходе, будут различаться по уровню детальности и строгости в зависимости от угрозы и потенциальных радиологических последствий злоумышленного действия, связанного с защищаемым радиоактивным материалом.

			2.54.	Помимо использования концепции дифференцированного подхода для установления требований к физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке), государству следует рассмотреть возможность использования этой концепции при определении уровней физической безопасности для других мер физической безопасности, связанных с перевозкой (транспортировкой) радиоактивных материалов, включая меры защиты информации и проверки благонадежности персонала.

			Глубокоэшелонированная защита

			2.55.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы в проект системы физической безопасности при перевозке (транспортировке) для обеспечения функций обнаружения, задержки и реагирования был инкорпорирован принцип глубокоэшелонированной защиты2. Это подразумевает использование продуманной комбинации последовательных уровней защитного оборудования, процедур и административных мер (например, организация охраны и выполнение сотрудниками охраны своих обязанностей) и характеристик транспортного оборудования (например, перевозочного средства, упаковок и любых защитных транспортных пакетов).

			2.56.	Когда это необходимо, функции обнаружения, задержки и реагирования, связанные с обеспечением физической безопасности, должны выполняться несколькими независимыми средствами, чтобы отказ одного средства не означал потерю функции. Например, обнаружение может основываться на наблюдении со стороны персонала и на использовании электронных средств обнаружения проникновения в грузовой отсек, а задержка может быть достигнута за счет нескольких независимых физических барьеров, таких как кузов перевозочного средства, защитные транспортные пакеты и собственно упаковка.

			Методы определения риск-ориентированных правил физической безопасности

			2.57.	После того, как государство завершит оценку национальной угрозы и подготовит проектную угрозу или, при необходимости, альтернативную формулировку угрозы, спецификация риск-ориентированных мер физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) будет включать следующее:

			a)	оценку потенциальных последствий злоумышленных действий с радиоактивными материалами;

			b)	установление уровней физической безопасности при перевозке (транспортировке), которые должны применяться к упаковкам или перевозочным средствам с радиоактивными материалами (более подробно рассматриваются в разделах 3 и 4);

			c)	определение целей физической безопасности для каждого уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) (более подробно рассматриваются в разделах 3 и 4);

			d)	установление административных и технических требований или конкретных мер физической безопасности для каждого уровня физической безопасности.

			2.58.	Строгость требований физической безопасности при перевозке (транспортировке) может варьироваться в зависимости от угрозы, риска, а также от осуществимости и стоимости реализации конкретных наборов требований. Например, регулирующий орган может выбрать более строгие меры физической безопасности для перевозки радиоактивных источников категории I по сравнению с радиоактивными источниками категории II, потребовав для источников категории I следующее:

			a)	электронный мониторинг местоположения перевозочных средств;

			b)	наличие дополнительных членов экипажа;

			c)	присутствие сотрудников охраны и/или правоохранительных органов;

			d)	наличие автомобилей сопровождения;

			e)	резервное оборудование связи.

			Взаимосвязь между ядерной и физической безопасностью

			2.59.	Решение вопросов ядерной и физической безопасности при перевозке (транспортировке) необходимо тщательно скоординировать. В отношении перевозки радиоактивных материалов государству следует обеспечить:

			a)	поддержание баланса между интересами ядерной и физической безопасности в рамках всего режима физической ядерной безопасности — от разработки законодательной основы до осуществления мер по обеспечению ядерной и физической безопасности;

			b)	согласованность регулирующих требований к ядерной и физической безопасности, особенно когда ответственность за ядерную и физическую безопасность возложена на разные компетентные органы;

			c)	чтобы требования ядерной безопасности не выполнялись в ущерб физической безопасности, а требования физической безопасности не выполнялись в ущерб ядерной безопасности;

			d)	координацию действий между органами, отвечающими за ядерную безопасность, и органами, отвечающими за физическую безопасность, если это применимо;

			e)	учет вопросов, касающихся культуры ядерной безопасности и культуры физической безопасности, в интегрированной системе менеджмента;

			f)	чтобы и в штатных, и в аварийных ситуациях при принятии мер физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке  (транспортировке) учитывались меры, которые необходимы для обеспечения ядерной безопасности, и наоборот;

			g)	чтобы меры физической безопасности, применяемые во время реагирования на событие, связанное физической ядерной безопасностью, насколько это возможно, не оказывали неблагоприятного воздействия на ядерную безопасность персонала, задействованного в перевозке, и население.

			2.60.	Некоторые меры, предписанные правилами ядерной безопасности, также могут повысить физическую безопасность. Например, пломбы, необходимые для всех упаковок типа A, типа B, типа C, а также упаковок с делящимся материалом, свидетельствуют о том, что упаковка не вскрывалась. Кроме того, приспособления, необходимые для закрепления упаковки на перевозочном средстве, также могут быть пригодны для установки защитного оборудования, такого как замки. Однако не все крепежные приспособления пригодны для решения задач физической безопасности; это,  например, ремни или другие подобные материалы, не стойкие к разрезанию.

			2.61.	При проектировании систем физической безопасности следует учитывать потенциальные преимущества средств защиты упаковок, используемых для радиоактивных материалов, с точки зрения физической безопасности. Например, по мере увеличения потенциальных радиологических последствий, связанных с транспортируемым материалом, возрастает вес, размер и прочность упаковки, которую следует применять. Прочные, тяжелые упаковки могут дать преимущества с точки зрения физической безопасности, если просто использовать замки хорошего качества для защиты ключевых компонентов упаковки, таких как закрывающая крышка или средства экранирования упаковки. Прочные, тяжелые упаковки также усложняют злоумышленнику задачу по изъятию груза или саботажу (диверсии).

			2.62.	Следует также учитывать возможные противоречия между мерами ядерной и физической безопасности во время перевозки (траспортировки), такими как размещение информационных табло и маркировка3, выбор маршрута и вида транспорта и управление информацией. Например, если, проанализировав угрозу, государство решит снять (в порядке исключения) всю маркировку, таблички или наклейки с информаций об опасности материала, размещенные снаружи на упаковке или транспортном средстве, должны быть приняты компенсирующие меры, такие, как привлечение персонала сопровождения, который может предоставить информацию о характере и опасности материала аварийно-спасательным службам. Способы разрешения подобных потенциальных противоречий должны оцениваться и одобряться регулирующими органами, ответственными за ядерную и физическую безопасности при перевозке (транспортировке).

			Поддержание физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			2.63.	Поддержание государственного режима физической ядерной безопасности необходимо для того, чтобы он оставался действенным в долгосрочной перспективе. Рекомендуется разработать программу обеспечения его устойчивости. К мерам обеспечения устойчивости относятся меры, применимые к культуре физической безопасности, менеджменту качества и информационной безопасности [27]. Каждая из этих тем рассматривается в нижеследующих разделах.

			Культура физической безопасности

			2.64.	Культура физической ядерной безопасности играет важную роль в сохранении бдительности персонала и непрекращающемся применении мер физической безопасности для защиты от саботажа (диверсии) или несанкционированного изъятия радиоактивных материалов во время перевозки (транспортировки). Эффективная культура физической безопасности зависит от эффективного планирования, обучения, подготовки и хорошей осведомленности, а также от персонала, который планирует, эксплуатирует и обслуживает системы физической безопасности. Даже грамотно спроектированная система физической безопасности может дать сбой, если, например, отправитель или перевозчик не соблюдают процедур.

			2.65.	Как указано в документе Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности №  7 «Культура физической ядерной безопасности» [28], все организации, участвующие в обеспечении физической ядерной безопасности, должны уделять должное внимание культуре физической безопасности, а также ее развитию и поддержанию, необходимому для ее эффективного внедрения во всей организации.  

			2.66.	Персонал, участвующий в транспортных операциях, должен понимать важность формирования и поддержания эффективной культуры физической безопасности. Такая осведомленность может быть достигнута за счет проведения регулярных инструктажей по надежным и эффективным методам обеспечения физической безопасности и строгого соблюдения процедур. Более подробные руководящие указания по культуре физической ядерной безопасности содержатся в [28].

			Программа менеджмента качества

			2.67.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы отправители, перевозчики и получатели разрабатывали, вводили и поддерживали программы менеджмента качества для того, чтобы системы физической безопасности проектировались, внедрялись, эксплуатировались и обслуживались таким образом, чтобы соответствовать регулирующим требованиям по физической безопасности. В частности, программой менеджмента качества должна быть предусмотрена система, обеспечивающая, чтобы все соответствующие меры физической безопасности, такие как система слежения и оборудование связи, исправно функционировали. Программу менеджмента качества следует применять ко всем видам деятельности, связанным с физической безопасностью (техническим, процедурным и административным), а также периодически пересматривать. Программа менеджмента качества должна включать:

			a)	рабочие процедуры и инструкции для персонала (в зависимости от роли);

			b)	управление людскими ресурсами и обучение.

			c)	техническое обслуживание, модернизацию, ремонт и калибровку оборудования;

			d)	проверку функционирования и мониторинг операционных систем;

			e)	управление конфигурацией4 систем физической безопасности (включая компьютерные системы); 

			f)	выделение ресурсов для обеспечения непрерывного функционирования системы физической безопасности.

			2.68.	Программы менеджмента качества ядерной безопасности нуждаются в открытости и прозрачности. Хотя программы менеджмента качества физической безопасности будут основываться на аналогичных принципах, следует учитывать необходимость защиты конфиденциальности чувствительной информации.

			2.69.	Программа менеджмента качества должна соответствовать положениям документов Международной организации по стандартизации, таких как «Quality Management Systems — Requirements» («Системы менеджмента качества. Требования») (ISO 9001) [29] или «Specification for Security Management Systems for the Supply Chain» («Спецификация систем управления безопасностью логистических цепей») (ISO 28000) [30]. В качестве метода выполнения требований к системе менеджмента качества регулирующий орган может выбрать сертификацию аккредитованным агентством.

			Информационная безопасность

			2.70.	Доступ к чувствительной информации, относящейся к физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке), должен быть ограничен теми людьми, которым положено знать эту информацию по долгу службы. К ключевым элементам информационной безопасности относится определение информации, которую необходимо защитить, назначение лиц, имеющих право доступа к такой информации, и защита такой информации от раскрытия лицам, не имеющим такого доступа. Должны быть введены меры информационной безопасности для обеспечения конфиденциальности, целостности и доступности (для лиц, которым необходимо знать информацию по долгу службы) информации, относящейся к физической безопасности при перевозке (транспортировке). В частности, меры защиты информации должны быть применены к чувствительным частям плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			2.71.	Регулирующему органу и другим компетентным органам следует предпринимать шаги, в соответствии с национальными требованиями и процедурами, для обеспечения надлежащей защиты информации, касающейся транспортных операций и систем физической безопасности, несанкционированное раскрытие которой может нанести ущерб физической безопасности. Это предполагает определение того, какая информация должна быть защищена, и уровня, на котором она должна быть защищена, с использованием дифференцированного подхода.

			2.72.	Регулирующему органу следует требовать, чтобы отправители, перевозчики и получатели соблюдали конкретные правила информационной безопасности.

			2.73.	Определенную информацию, возможно, потребуется передать различным получателям для оперативных целей (например, бронирование паромов и выполнение требований транспортной сети). Строгость защиты такой информации должна быть пропорциональна риску, связанному с несанкционированным раскрытием информации о таком материале. Однако защита не должна быть настолько строгой, чтобы это отрицательно сказывалось на транспортных операциях.

			2.74.	Государству следует ввести санкции за нарушение требований информационной безопасности. Эти санкции должны быть достаточно строгими, чтобы удерживать от совершения таких нарушений, и должны быть соразмерны риску, связанному с несанкционированным раскрытием чувствительной информации.

			2.75.	Более подробные руководящие указания по безопасности ядерной информации содержатся в публикации Серии изданий МАГАТЭ по физической ядерной безопасности № 23-G «Security of Nuclear Information» («Безопасность ядерной информации») [31].

			Планирование устойчивого функционпрования и управление им

			2.76.	В п. 3.4 [27] указано:

			«Планирование устойчивых процессов и управление ими на оперативном уровне обеспечивает устойчивость режима физической ядерной безопасности за счет постоянного выделения ресурсов на эффективное проектирование, эксплуатацию и техническое обслуживание систем и мер физической ядерной безопасности».

			Отправителям, перевозчикам и получателям следует по мере необходимости участвовать в планировании устойчивого функционирования и управлении им. Более подробные руководящие указания по обеспечению устойчивости систем физической ядерной безопасности содержатся в [27].

			Планирование мероприятий, обеспечение готовности на случай событий, связанных с физической ядерной безопасностью, и реагирование на них

			2.77.	Государству следует требовать, чтобы местные органы власти, отправители, перевозчики и все другие стороны, участвующие в перевозке груза, содержащего радиоактивный материал, проходили надлежащее обучение и были готовы принять меры в случае совершения злоумышленного действия в отношении такого груза. Отправителю или перевозчику следует разработать план чрезвычайных мер для реагирования на событие, связанное с физической ядерной безопасностью, во время перевозки радиоактивного материала, а также периодически проводить отработку действий, испытания и учения по этому плану.

			2.78.	Регулирующему органу следует также требовать, чтобы отправителями, перевозчиками, получателями и другими сторонами, участвующими в обеспечении физической безопасности при перевозке (транспортировке), были разработаны надлежащие и эффективные меры физической безопасности для обнаружения событий, связанных с физической ядерной безопасностью, оперативного оповещения о таких событиях и реагирования на них.

			2.79.	В государственной регулирующей основе должно быть точно определено следующее:

			a)	требования, функции и обязанности в связи с планированием чрезвычайных мер;

			b)	средства чрезвычайного реагирования, которые должны предоставляться государством, операторами и соответствующими заинтересованными сторонами;

			c)	механизмы координации этих средств [17, 18].

			2.80.	Следует принять меры для обеспечения непрерывной эффективности системы физической безопасности во время события, связанного с физической ядерной безопасностью. 

			3. ХАРАКТЕРИСТИКА РАДИОАКТИВНОГО МАТЕРИАЛА ДЛЯ НУЖД ОБЕСПЕЧЕНИЯ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			3.1.	Для определения соответствующих требований физической безопасности в целях защиты от несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) во время перевозки (транспортировки) в соответствии с дифференцированным подходом радиоактивный материал должен быть охарактеризован. Эта характеристика должна учитывать потенциальные радиологические последствия несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) и последующего рассеивания (например, с помощью радиологического диспергирующего устройства), саботажа или использования в других злоумышленных целях. Когда несколько радионуклидов перевозятся совместно (например, в одной упаковке или в одном перевозочном средстве), следует произвести агрегирование материала.

			3.2.	В некоторых случаях физическая и химическая форма материала может сделать его особенно привлекательным для злоумышленников (например, формы, в которых его особенно легко рассеивать). Данный всеобъемлющий подход учитывает различные способы использования радиоактивного материала или саботажа (диверсии) в его отношении при совершении злоумышленного действия.

			3.3.	В этом разделе представлен подход к составлению характеристики радиоактивного материала, подходящей для целей физической безопасности при перевозке (транспортировке), включая метод присвоения соответствующих уровней физической безопасности. Рассматриваются также такие факторы, как агрегирование радиоактивных материалов, потенциальные радиологические последствия саботажа (диверсии) и привлекательность радиоактивных материалов.

			Категоризация радиоактивных материалов 

			3.4.	Для применения дифференцированного подхода к обеспечению физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) следует ввести систему категоризации. Уровни физической безопасности при перевозке (транспортировке) следует увязывать с конкретными типами и количествами радиоактивного материала, определенными системой категоризации, тем самым определяя, когда требуются более высокие уровни защиты.  Регулирующему органу следует требовать, чтобы материал, отнесенный к более высоким уровням физической безопасности, был защищен более строгими мерами физической безопасности во время перевозки (транспортировки), чем материал более низких уровней.

			3.5.	В целях присвоения уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) перевозимый материал следует охарактеризовать для определения радионуклидов, формы и активности материала. В одних случаях партия груза может состоять из одного радионуклида — в одной или нескольких упаковках. В других случаях может иметься несколько радионуклидов в одной упаковке или несколько упаковок, содержащих несколько радионуклидов, в одной партии. Следует определить тип и уровень активности каждого из радионуклидов или, если это невозможно (например, в случае радиоактивных отходов), тип и уровень активности преобладающих радионуклидов (число A2, описанное в п. 3.8).

			3.6.	В международных правилах перевозки опасных грузов [5] при определении требований безопасности применяются две категории материала: все опасные грузы и особо опасные грузы. Поскольку радиоактивный материал относится к классу опасных грузов, соблюдение правил, применимых к опасным грузам, может облегчить его перевозку (транспортировку) за счет сведения к минимуму ненужных осложнений. Поэтому для применения мер физической безопасности следует использовать две категории радиоактивных материалов, соответствующие двум категориям в международных правилах перевозки опасных грузов.

			3.7.	Эти две категории, называемые в данной публикации уровнями физической безопасности при перевозке (транспортировке), могут быть установлены с использованием порога активности, чтобы разделить их по значимости для физической безопасности. При применении указанного порога активности радиоактивный материал делится на две категории: материал с активностью ниже пороговой и материал с активностью выше пороговой. Радиоактивный материал с активностью ниже пороговой относится к базовому уровню безопасности, а радиоактивный материал с активностью, равной или выше пороговой, относится к повышенному уровню безопасности.

			3.8.	В зависимости от радионуклида этот порог должен быть основан на значении D или значении A для конкретного радионуклида. В п. 210 [14] указано:

			«А1 — значение активности радиоактивного материала особого вида, которое указано в таблице 2 или определяется согласно положениям раздела IV и используется для определения пределов активности для требований настоящих Правил. А2 — значение активности радиоактивного материала, иного чем радиоактивный материал особого вида, который указан в таблице 2 или определяется согласно положениям раздела IV и используется для определения пределов активности для требований настоящих Правил».

			В публикации Серии норм безопасности МАГАТЭ № RS-G-1.9 «Категоризация радиоактивных источников» [32] вводится система категоризации на основе набора значений D, определяющих активности ряда обычных радионуклидов, которые соответствуют «такому количеству радиоактивного материала, которое в отсутствие контроля может привести к смерти облученного индивида или к непоправимому вреду здоровью, снижающему качество жизни этого индивида» [22]5.

			3.9.	Соответствующие значения D для ряда широко используемых радионуклидов можно найти в приложении I к [22]. Этот список воспроизводится в дополнении I к настоящей публикации. Для перечисленных радионуклидов значение D следует использовать при установлении порога активности между источниками, которые должны быть защищены на базовом уровне физической безопасности, и источниками, которые должны быть защищены на повышенном уровне физической безопасности. Дополнительные указания по использованию значений D можно найти в таблице 2 [32] и таблице 1 [33].

			3.10.	В [14] всем обычно перевозимым радионуклидам присвоены значения A. Эти значения представляют собой максимальную активность, при которой груз можно безопасно перевозить в упаковке типа А или в упаковке, не устойчивой к авариям. В [14] для разных форм материала указаны два значения А: A1 и A2. Значение A2 следует использовать в целях физической безопасности при установлении порога активности для радионуклидов, не указанных в приложении I к [22].

			3.11.	Для определения порога активности при категоризации радиоактивных материалов в целях обеспечения физической безопасности при перевозке (транспортировке) государства должны использовать одну из следующих величин:

			a)	для радионуклидов, перечисленных в приложении I к [22] — активность, равную активности радиоактивного источника категории 26 или превышающую ее (в десять раз больше значения D);

			b)	для всех остальных радионуклидов — активность 3000А2 или выше.

			Основы для этой системы изложены в дополнении I.

			3.12.	Государству следует также определить, какие радиоактивные материалы будут иметь очень низкие потенциальные радиологические последствия в случае несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) и, таким образом, не представляют серьезной угрозы с точки зрения физической безопасности. Упаковкам с таким материалом не нужно присваивать уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке); их достаточно контролировать при помощи методов разумного управления.

			3.13.	Для радиоактивных материалов, перевозимых в освобожденных упаковках, или материалов с низкой удельной активностью (НУА-I) и объектов с поверхностным радиоактивным загрязнением (ОПРЗ-I) (дополнительную информацию см. в [14]) не требуются особые меры физической безопасности помимо тех мер контроля, которые предписаны правилами ядерной безопасности и продиктованы практикой разумного управления, уже существующей у отправителя и перевозчика.

			3.14.	К таким материалам относятся:

			a)	№ ООН 2908, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОСВОБОЖДЕННАЯ УПАКОВКА — ПОРОЖНИЙ УПАКОВОЧНЫЙ КОМПЛЕКТ;

			b)	№ ООН 2909, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОСВОБОЖДЕННАЯ УПАКОВКА — ИЗДЕЛИЯ, ИЗГОТОВЛЕННЫЕ ИЗ ПРИРОДНОГО УРАНА или ОБЕДНЕННОГО УРАНА или ПРИРОДНОГО ТОРИЯ;

			c)	№ ООН 2910, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОСВОБОЖДЕННАЯ УПАКОВКА — ОГРАНИЧЕННОЕ КОЛИЧЕСТВО МАТЕРИАЛА7;

			d)	№ ООН 2911, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОСВОБОЖДЕННАЯ УПАКОВКА — ПРИБОРЫ или ИЗДЕЛИЯ8;

			e)	№ ООН 2912, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, НИЗКАЯ УДЕЛЬНАЯ АКТИВНОСТЬ (НУА-I), неделящийся или делящийся — освобожденный;

			f)	№ ООН 2913, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОБЪЕКТЫ С ПОВЕРХНОСТНЫМ РАДИОАКТИВНЫМ ЗАГРЯЗНЕНИЕМ (ОПРЗ-I или ОПРЗ-II), неделящийся или делящийся — освобожденный;

			g)	№ ООН 3507, ГЕКСАФТОРИД УРАНА, РАДИОАКТИВНЫЙ МАТЕРИАЛ, ОСВОБОЖДЕННАЯ УПАКОВКА, менее 0,1 кг на упаковку, неделящийся или делящийся — освобожденный.

			Присвоение уровней физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			3.15.	После того, как радиоактивный материал будет отнесен к категории выше или ниже применимого порога активности, ему следует присвоить уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			3.16.	Государству следует определить надлежащую основу для категоризации радиоактивного материала в целях присвоения уровня физической безопасности при внутренней и международной перевозке (транспортировке). Категоризация может быть выполнена на уровне упаковки, партии или перевозочного средства.

			3.17.	Категоризация на уровне упаковки для присвоения уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) — самый простой для применения подход, но он не учитывает возможность одновременной транспортировки нескольких упаковок. У него есть практические преимущества: например, перевозчики могут не вести учет суммарной активности на перевозочном средстве. Однако с его помощью нельзя будет определить точный размер потенциального вреда от угона одного перевозочного средства, поскольку на одном перевозочном средстве могут находиться несколько упаковок.

			3.18.	При категоризации на уровне партии уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке) присваивается исходя из активности всех упаковок, единовременно переданных для перевозки отправителем перевозчику, но при этом не учитывается возможность перевозки нескольких партий от нескольких отправителей на одном перевозочном средстве. Партия состоит из упаковки(ок), единовременно переданной(ых) отправителем перевозчику для транспортировки. При этом подходе подсчитывается суммарная активность материала, единовременно переданного отправителем, что не требует от перевозчика подсчета суммарной активности на перевозочном средстве. Однако перевозчик может по-прежнему принимать несколько партий от нескольких отправителей, что может привести к тому, что перевозочному средству будет присвоен более низкий уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), чем тот, которого требует совокупная активность упаковок в перевозочном средстве.

			3.19.	Категоризация на уровне перевозочного средства имеет наибольший смысл с точки зрения физической безопасности, поскольку злоумышленник может одновременно захватить все упаковки на перевозочном средстве. Однако этот подход очень трудно применить к международным воздушным и морским перевозкам, когда партии грузов от разных отправителей могут быть объединены и перевозчики могут не принять груз из-за сложности контроля активности на борту перевозочного средства в случае применения такого принципа категоризации.

			3.20.	В настоящей публикации для присвоения уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) используется принцип категоризации на уровне упаковки. Государства могут избрать принцип категоризации на уровне перевозочного средства или на уровне партии для внутренних перевозок автомобильным транспортом, но для международных перевозок всеми видами транспорта рекомендуется использовать категоризацию на уровне упаковки. При организации международной перевозки оператор должен учитывать внутренние подходы, выбранные участвующими государствами.

			Присвоение уровней физической безопасности при перевозке (транспортировке) исходя из категоризации на уровне упаковки

			3.21.	Упаковки с уровнем активности ниже порогового значения, рассмотренного в предыдущем разделе, следует отнести к базовому уровню физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			3.22.	Упаковки с уровнями активности, равными или превышающими пороговое значение, следует отнести к повышенному уровню физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			3.23.	Некоторые упаковки, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), могут содержать материал с очень высокой активностью, в некоторых случаях превышающей значения D в несколько сотен тысяч раз. В связи с широкой вариацией значений активности на повышенном уровне физической безопасности при перевозке (транспортировке) (от 10D до нескольких сотен тысяч D) государства могут в рамках этого уровня установить подкатегории и указать меры физической безопасности для каждой подкатегории. Например, регулирующий орган может потребовать, чтобы упаковки с активностью от 10D до 1000D были защищены с помощью определенного набора мер физической безопасности, а упаковки с активностью более 1000D — с помощью более строгих мер физической безопасности.

			3.24.	И наоборот, некоторые материалы и предметы, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), могут давать столь мало возможностей для использования в злоумышленном действии, что их можно отнести к базовому уровню физической безопасности при перевозке (транспортировке). Такое возможно, если материалы или предметы обладают радиологическими или физическими свойствами, которые сильно ограничивают их эффективность при злоумышленном использовании. Это может быть связано с тем, что материалы или предметы представляют собой:

			a)	материал с низкой удельной активностью;

			b)	крупные загрязненные предметы (например, загрязненные упаковки);

			c)	активированные металлы.

			3.25.	Государство может посчитать возможным присвоить материалам и предметам, которые, по его мнению, непригодны для использования в злоумышленном действии, базовый уровень физической безопасности при перевозке в пределах государства. В рамках базового уровня физической безопасности для внутренних перевозок государство может выделить подкатегории. Они должны учитывать активность материала и его привлекательность для потенциальных злоумышленников (см. пп. 3.33 и 3.34), и для каждой подкатегории могут  быть предусмотрены соответствующие меры физической безопасности на основе дифференцированного подхода.

			Агрегирование радиоактивных материалов

			3.26.	В некоторых случаях необходимо агрегировать радиоактивные материалы, чтобы определить, не превышает ли упаковка или совокупность упаковок порог активности для присвоения ей повышенного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке), например когда имеет место хотя бы одно из следующего:

			a)	в одной упаковке перевозится более одного радионуклида (например, влагомер/плотномер, содержащий 137Cs и 241Am/Be);

			b)	государство требует агрегирования упаковок для внутренних перевозок.

			3.27.	В таких случаях определить, следует ли относить упаковку или совокупность упаковок к повышенному уровню физической безопасности при перевозке (транспортировке), можно, разделив порог активности каждого радионуклида, применяемый для категоризации радиоактивного материала, на активность этого радионуклида, а затем сложив полученные соотношения. Если эта сумма меньше 1, то порог активности не превышен. Если же эта сумма равна или больше 1, то порог активности превышен.

			3.28.	Этот расчет выполнятся по формуле:
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			где

			Ai — активность присутствующего радионуклида i (ТБк);

			Ti — порог физической безопасности при перевозке (транспортировке) радионуклида i (ТБк).

			Потенциальные радиологические последствия саботажа (диверсии)

			3.29.	Системы физической ядерной безопасности, предназначенные для защиты радиоактивных материалов от несанкционированного изъятия, как правило, также обеспечивают некоторую степень защиты радиоактивных материалов от саботажа (диверсии) [3].

			3.30.	Ввиду того, что радиоактивный материал может привести к неприемлемым радиологическим последствиям в случае саботажа (диверсии), в некоторых случаях могут потребоваться специальные меры физической безопасности для защиты от саботажа (диверсии).

			3.31.	Государству следует определить, какие грузы требуют защиты от саботажа (диверсии). Государства могут прийти к разным выводам относительно типов потенциальных ситуаций, которые влекут за собой неприемлемые радиологические последствия. Факторы, которые должны учитываться, включают:

			a)	содержимое упаковки (радионуклиды, активность, физические и химические формы);

			b)	конструкцию упаковки и перевозочного средства;

			c)	воздействие постулируемого(ых) акта(ов) саботажа (диверсии) на комбинацию «содержимое-упаковка-перевозочное средство»;

			d)	место, где может произойти акт саботажа (диверсии) (например, в густонаселенном районе) [21].

			3.32.	Дополнительные указания по определению того, что следует считать неприемлемыми радиологическими последствиями, см. в пп. 3.93–3.95 [25].

			Привлекательность радиоактивного материала при перевозке (транспортировке)

			3.33.	Государство может счесть необходимым скорректировать уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке) или установить более строгие меры физической безопасности для перевозок материалов, которые, по мнению государства, особенно привлекательны для потенциальных злоумышленников.

			3.34.	Следует учитывать факторы, влияющие на привлекательность радиоактивного материала для потенциальных злоумышленников, особенно факторы, которые могут повлиять на потенциальные радиологические последствия злоумышленного действия. К ним относятся химическая и физическая форма (например, растворимая или порошкообразная), тип испускаемого излучения (альфа-, бета-, гамма-излучение, нейтронное), возможность попадания в дыхательные пути и период полураспада радионуклидов.

			4. РАЗРАБОТКА ПРОГРАММЫ РЕГУЛИРОВАНИЯ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			4.1.	В этом разделе содержатся руководящие указания для регулирующих органов по разработке или совершенствованию их программ регулирования, направленных на обеспечение физической безопасности радиоактивного материала во время перевозки (транспортировки).

			Установление и применение требований физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			4.2.	В п. 4.6 [3] указано: «Регулирующему органу следует устанавливать цели или целевые показатели, определяющие требуемые итоги функционирования систем физической ядерной безопасности для каждого уровня физической безопасности».

			4.3.	Регулирующему органу следует избрать подход к регулированию, которому должны следовать отправитель, перевозчик, получатель и другие стороны, участвующие в перевозке (транспортировке), для достижения применимой цели физической безопасности для данного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке). Регулирующий орган может использовать три разных подхода:

			a)	предписывающий подход, при котором регулирующий орган определяет меры физической безопасности, которые должны применяться отправителем, перевозчиком, получателем и другими сторонами, участвующими в перевозке (транспортировке), для данного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке);

			b)	подход, ориентированный на достижение определенных показателей, при котором регулирующий орган требует, чтобы отправитель, перевозчик, получатель и другие стороны, участвующие в перевозке (транспортировке), разработали систему физической ядерной безопасности и продемонстрировали регулирующему органу, что она соответствует цели физической безопасности, поставленной регулирующим органом;

			c)	комбинированный подход, при котором регулирующий орган использует элементы как предписывающего подхода, так и подхода, ориентированного на достижение определенных показателей.

			Предписывающий подход

			4.4.	При предписывающем подходе регулирующий орган определяет набор конкретных мер физической безопасности, которые должны ввести в действие отправитель, перевозчик и получатель. В разделе 5 представлен перечень мер физической безопасности, которые могут быть предписаны.

			4.5.	Преимущества предписывающего подхода заключаются в следующем:

			a)	простота применения для регулирующего органа и отправителя, перевозчика, получателя и других сторон, осуществляющих перевозку (транспортировку) радиоактивных материалов;

			b)	отсутствие необходимости передачи чувствительной информации об угрозах;

			c)	простота проверки и аудита.

			4.6.	Использование предписывающего подхода может быть особенно уместным при низком уровне угрозы и потенциальных неприемлемых радиологических последствий.

			4.7.	Недостатком предписывающего подхода является его относительная негибкость. Кроме того, такой подход может не позволить отправителю и перевозчику оптимизировать меры физической безопасности.

			Подход, ориентированный на достижение определенных показателей

			4.8.	При подходе, ориентированном на достижение определенных показателей, регулирующий орган определяет цели физической безопасности на основе национальной оценки угрозы и требует, чтобы отправитель и перевозчик разработали и ввели в действие комплекс мер физической безопасности для достижения указанных целей. Такой подход дает свободу выбора конкретных мер физической безопасности, которые должны быть введены в действие.

			4.9.	Преимуществом данного подхода является признание того, что эффективная система физической безопасности при перевозке (транспортировке) может состоять из множества комбинаций мер физической безопасности и что каждый отправитель и перевозчик могут находиться в особенной, не похожей на другие, ситуации. Подход, ориентированный на достижение определенных показателей, также является наиболее экономически эффективным при наличии необходимых знаний и навыков.

			4.10.	Недостатки этого подхода заключаются в том, что его реализация требует наличия у разработчика системы физической безопасности и регулирующего органа достаточного количества персонала с относительно высоким уровнем знаний в области физической безопасности, а также передачи регулирующим органом чувствительной информации об угрозе, которую необходимо защитить тем, кто ее получает.

			Комбинированный подход

			4.11.	Комбинированный подход сочетает в себе элементы предписывающего и ориентированного на достижение определенных показателей подходов. Существует множество вариантов комбинированного подхода. Ниже приведены три примера.

			a)	Регулирующий орган может потребовать использовать подход, ориентированный на достижение определенных показателей, для радиоактивного материала с более высокими потенциальными последствиями, допустив при этом применение предписывающего подхода для материала с меньшими последствиями.

			b)	Регулирующий орган может потребовать, чтобы набор предписывающих требований был дополнен использованием подхода, ориентированного на достижение определенных показателей, для решения конкретных проблем, таких как повышение уровня угрозы.

			c)	Регулирующий орган может предложить на выбор разработчику системы физической безопасности набор альтернативных мер физической безопасности. Затем разработчик системы физической безопасности должен продемонстрировать, что созданная им система физической безопасности при перевозке (транспортировке) в целом соответствует применимым целям физической безопасности.

			4.12.	Основным преимуществом комбинированного подхода является то, что он обеспечивает гибкость. Комбинированный подход может быть сопряжен с меньшей нагрузкой как для регулирующего органа государства, так и для отправителя, перевозчика, получателя и других сторон, занимающихся перевозкой (транспортировкой) радиоактивных материалов, поскольку в нем могут быть взяты за основу положения предписывающего подхода с корректировками, необходимыми для противодействия угрозе.

			Процесс применения выбранного подхода

			4.13.	На рис. 1 показан процесс, которому может следовать государство при принятии решения о том, какой подход использовать. На рисунке показаны решения, которые должны быть приняты компетентными органами в отношении того, какой подход использовать, и, если выбран комбинированный подход, решения, какой подход следует использовать для каждого уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке).
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			Функции физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			4.14.	Систему физической безопасности при перевозке (транспортировке) следует разрабатывать таким образом, чтобы сдержать злоумышленника и предотвратить совершение им злоумышленного действия за счет применения мер физической безопасности, выполняющих три функции физической безопасности: обнаружение, задержку и реагирование. В систему физической безопасности следует также включать меры по управлению физической безопасностью, предусматривающие интеграцию персонала, процедур и оборудования.



			4.15.	В п. 4.30 [3] указано:

			«При создании системы физической безопасности при перевозке (транспортировке) следует учитывать:

			—	количество и физическую/химическую форму радиоактивных материалов;

			—	вид или виды транспорта;

			—	используемую(ые) упаковку(и)».  

			4.16.	Если меры физической безопасности, принимаемые для реализации каждой функции физической безопасности, хорошо видны потенциальному злоумышленнику, они могут обеспечить сдерживание; речь идет, например, о сопровождении перевозочного средства сотрудниками охраны или таком оборудовании перевозочного средства, как прочная упаковка и навесные замки.

			4.17.	В контексте данной публикации для проектирования системы обеспечения физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке) используются три функции физической безопасности: обнаружение, задержка и реагирование. Меры физической безопасности следует осуществлять в соответствии с дифференцированным подходом и рассматривать в контексте оценки угрозы.

			Обнаружение

			4.18.	Действия, направленные на обнаружение несанкционированного изъятия и саботажа (диверсии), должны начинаться еще до того, как радиоактивный материал будет помещен в перевозочное средство, и продолжаться до завершения перевозки. Например, осмотр транспортных средств перед погрузкой упаковок поможет убедиться в том, что транспортное средство не подверглось манипуляциям и что к нему не было прикреплено никаких предметов, которые могли бы поставить под угрозу физическую безопасность.

			4.19.	Для обнаружения потенциальных злоумышленных действий часто используется непрерывное наблюдение. Например, экипаж перевозочного средства и сотрудники охраны, участвующие в перевозке, могут обеспечивать непрерывное наблюдение за перевозочным средством и окружающей территорией.

			4.20.	Для обнаружения также могут использоваться технические средства, такие как электронные датчики, средства видеонаблюдения, аудионаблюдения, устройства слежения, устройства для наблюдения за упаковками и устройства тревожной сигнализации (например, для водителей и сопровождающего персонала).

			4.21.	Информацию, полученную от сигнализационных систем, в ходе начальных наблюдений и из других источников, всегда следует оперативно оценить, чтобы определить причину и при необходимости вызвать службы реагирования.

			4.22.	При применении дифференцированного подхода цель обнаружения может варьироваться от немедленного обнаружения и оценки любого несанкционированного доступа (во время попытки злоумышленного действия) и передачи информации о нем до обнаружения несанкционированного изъятия с помощью устройств индикации вмешательства или проверки во время передачи груза и при выгрузке.

			Задержка

			4.23.	Меры задержки в сфере физической безопасности перевозки (транспортировки) используются для увеличения времени, необходимого для извлечения материала из перевозочного средства, чтобы выиграть достаточное время для организации эффективного реагирования. Задержкой считается период времени после обнаружения, который необходим нарушителю для изъятия радиоактивного материала или совершения акта саботажа (диверсии). К мерам задержки относится использование запертых дверей, транспортных пакетов, клеток и запирающихся креплений, а также такие меры, как наем должным образом экипированных и обученных сотрудников охраны.

			4.24.	При применении дифференцированного подхода цели мер задержки могут варьироваться от обеспечения достаточной задержки после обнаружения для того, чтобы персонал служб реагирования смог пресечь продолжающееся злоумышленное действие, до обеспечения достаточной задержки для того, чтобы можно было оперативно начать преследование злоумышленника после несанкционированного изъятия.

			Реагирование

			4.25.	Меры реагирования следует принимать после обнаружения потенциального события, связанного с физической ядерной безопасностью, и подтверждения того, что событие, связанное с физической ядерной безопасностью, действительно происходит. Регулирующему органу следует требовать от отправителя, перевозчика, получателя и других сторон, участвующих в перевозке (транспортировке), принятия соответствующих мер для связи с персоналом правоохранительных органов после подтверждения события, связанного с физической ядерной безопасностью.

			4.26.	Реагирование на событие, связанное с физической ядерной безопасностью, может быть обеспечено членами экипажа, сопровождающими сотрудниками охраны, а также местными или региональными властями, такими как правоохранительные органы. Меры реагирования должны быть направлены на пресечение осуществляемого злоумышленного действия и недопущение его завершения.

			Управление физической безопасностью

			4.27.	Управление физической безопасностью предполагает введение и применение политики, планов и процедур обеспечения физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке), а также задействование необходимых ресурсов. Управление физической безопасностью включает меры по контролю доступа (например, в грузовой отсек, зоны погрузки и разгрузки, места размещения экипажа перевозочного средства), проверку благонадежности, защиту информации, подготовку плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), обучение и аттестацию персонала и информирование о событиях, связанных с физической ядерной безопасностью.

			4.28.	Для грузов, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), регулирующему органу следует требовать наличия плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) у всех организаций, несущих ответственность за физическую безопасность груза. В плане по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) официально фиксируются обязанности, процедуры, мероприятия и системы физической безопасности, которые будут использоваться.

			4.29.	Государству следует установить четкую ответственность за успешную разработку и выполнение плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке). Ответственность за физическую безопасность материала при перевозке (транспортировке) должна быть возложена на лицензиата или иную уполномоченную организацию. Затем ответственность по договору обычно возлагается на отправителя или перевозчика, который прямо отвечает за обеспечение физической безопасности радиоактивного материала. Если определенные услуги (например, отслеживание, связь, сопровождение) передаются на субподряд, необходимо предусмотреть, чтобы субподрядчик соблюдал план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			Установление целей физической безопасности и связанных с ними целей на основе дифференцированного подхода

			4.30.	В п. 4.26 [3] указано: «Государству следует разрабатывать требования по обеспечению физической безопасности радиоактивных материалов при их перевозке (транспортировке) с целью сведения к минимуму вероятности утраты контроля или злоумышленных действий».

			4.31.	Радиоактивный материал обладает широким спектром характеристик, которые определяют степень его привлекательности для использования в злоумышленных действиях. Один материал будет более привлекательным для злоумышленника, другой — менее привлекательным. Строгость требований физической безопасности должна меняться в зависимости от угрозы и уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке). При таком подходе учитываются потенциальные радиологические последствия использования радиоактивного содержимого. Таким образом, отправителю, перевозчику и получателю следует применять дифференцированный подход к введению мер физической безопасности, чтобы обеспечить надлежащую защиту материала.

			4.32.	Для достижения применимой цели физической безопасности, установленной регулирующим органом для данного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке), операторы, отправители и получатели должны применять меры физической безопасности, выполняющие функции обнаружения, задержки и реагирования, а также сдерживания и управления физической безопасностью9. Желаемый результат комбинации мер физической безопасности, введенных для выполнения каждой функции, может быть выражен в виде набора подцелей для этой функции. Подцели также могут быть установлены для управления физической безопасностью.

			4.33.	Цели физической безопасности для каждого уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) и связанные с ними подцели представлены на рис. 2. Если подцель в таблице явлляется одной и той же для двух или более столбцов, предполагается, что эта подцель должна достигаться в более полном объеме всякий раз, когда требуется более высокая уверенность в том, что система физической безопасности предотвратит несанкционированное изъятие.

			4.34.	Злоумышленные действия могут включать несанкционированное изъятие либо саботаж (диверсию). Хотя цели физической безопасности, описанные на рис. 2, относятся только к несанкционированному изъятию, системы физической безопасности, предназначенные для достижения этих целей, могут дать некоторые возможности для обнаружения, задержки акта саботажа (диверсии) и реагирования на него.

			
				
					[image: ]
				

			

			4.35.	Регулирующему органу следует требовать одно из следующего:

			a)	при подходе, ориентированном на достижение определенных показателей — чтобы отправитель и перевозчик продемонстрировали, что используемые меры физической безопасности будут соответствовать применимым подцелям физической безопасности;

			b)	при предписывающем подходе — чтобы имелся набор конкретных мер физической безопасности. Регулирующему органу следует обеспечивать, чтобы требуемые меры гарантировали удовлетворительный уровень физической безопасности с учетом оценки угрозы. Кроме того, может потребоваться некоторая оценка эффективности мер (например, качества замков и надежности связи).

			5. МЕРЫ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ДЛЯ ЗАЩИТЫ ОТ НЕСАНКЦИОНИРОВАННОГО ИЗЪЯТИЯ РАДИОАКТИВНОГО МАТЕРИАЛА И САБОТАЖА (ДИВЕРСИИ) ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			5.1.	В настоящем разделе даются руководящие указания по содержанию регулирующих требований, касающихся физической безопасности радиоактивных материалов при перевозке (транспортировке). Регулирующему органу следует удостовериться в том, что эти указания инкорпорированы в его регулирующие требования или что для достижения цели данного руководства был использован другой подход.

			Положения, не зависящие от вида транспорта

			5.2.	Государства могут избрать предписывающий подход, при котором регулирующий орган прямо указывает, какие меры физической безопасности должны быть приняты отправителем, перевозчиком и получателем для достижения поставленных целей. Он может быть предпочтительным, например, для государств, в которых отсутствуют информация и ресурсы, необходимые для применения комплексной методологии оценки угроз и оценки уязвимости или для разработки проектной угрозы.

			5.3.	Перед транспортировкой радиоактивных материалов отправителю, перевозчику и получателю следует обеспечить получение всех необходимых допусков и разрешений для осуществления перевозки. Если отправитель, перевозчик или получатель также несет ответственность за физическую безопасность, ему следует обеспечить принятие всех мер и введение всех процедур для обеспечения физической безопасности груза. В дополнении II содержится дополнительная информация о проверках физической безопасности, которые должны выполняться перед перевозкой (транспортировкой).

			5.4.	В оставшейся части этого раздела содержится информация о конкретных мерах физической безопасности, которые можно использовать для защиты радиоактивных материалов от несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии) при перевозке (транспортировке).

			Методы разумного управления

			5.5.	Некоторые упаковки и типы радиоактивных материалов, указанные в разделе 3, не требуют дополнительных мер физической безопасности, помимо базовых мер контроля и методов, относящихся к обычной коммерческой практике. Такая практика предполагает такие же действия отправителей, перевозчиков и получателей по защите материала от несанкционированного изъятия или саботажа (диверсии), как и в случае с любым другим ценным товаром.

			5.6.	К примерам методов разумного управления относится:

			a)	хранение и обеспечение сохранности упаковки во время перевозки (например, в закрытом перевозочном средстве или на складе);

			b)	привлечение перевозчиков с системами отслеживания упаковок (например, системой штрих-кодов для отслеживания статуса груза), в зависимости от обстоятельств;

			c)	использование крытых транспортных средств;

			d)	недопущение того, чтобы упаковки или перевозочные средства оставались без присмотра дольше, чем это абсолютно необходимо;

			e)	обеспечение водителей автотранспортных средств средствами эффективной связи.

			5.7.	Радиоактивный материал также следует перевозить с соблюдением всех применимых правил перевозки опасных грузов. Эти требования будут применяться к классификации, упаковке, грузовым документам, маркировке и информационным знакам. Эти требования помогают привлечь внимание отправителей, перевозчиков и персонала получателя к необходимости аккуратного и бережного обращения с упаковками и их транспортировки.

			Базовый уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			5.8.	Руководящие указания в данном подразделе относятся ко всем упаковкам радиоактивных материалов, которым присвоен базовый уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), как указано в разделе 3. К упаковкам, которым присвоен базовый уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), также следует применять методы разумного управления, описанные в предыдущем подразделе.

			5.9.	На базовом уровне физической безопасности при перевозке (транспортировке) регулирующему органу следует требовать, чтобы отправители, перевозчики, получатели и другие стороны, участвующие в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов, применяли системы физической безопасности или другие меры для сдерживания, обнаружения, задержки и реагирования на злоумышленные действия, затрагивающие перевозочное средство или его груз, используя дифференцированный подход. Эти меры должны быть неизменно действенными и эффективными и включать в себя тренинги и регулярные инструктажи для оказания помощи персоналу в поддержании осведомленности и бдительности.

			Оценка и обмен информацией, связанной с физической безопасностью 

			5.10.	При осуществлении мер физической безопасности отправителям, перевозчикам, получателям и другим сторонам, занимающимся перевозкой (транспортировкой) радиоактивных материалов, следует учитывать всю имеющуюся информацию об угрозе, включая информацию об угрозе, предоставленную регулирующим органом. 

			Защита и контроль информации, связанной с физической безопасностью 

			5.11.	Следует принимать соответствующие меры для защиты чувствительной информации, относящейся к транспортным операциям, такой как данные о графике и маршруте.

			Проверка благонадежности

			5.12.	Проверка благонадежности10 — это определение надежности человека, в том числе характеристик и деталей, проверяемых посредством изучения биографических данных, когда это разрешено законом и когда это необходимо. Проверка благонадежности является важным элементом анализа инсайдерских угроз и противодействия им [26].

			5.13.	Отправителю, перевозчику или получателю следует проверить благонадежность своего персонала, занятого в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов. Проверка благонадежности должна основываться на изучении биографических данных и использоваться для проверки характера и репутации человека. Проверка благонадежности персонала отправителя и получателя  может осуществляться так же, как и при контроле доступа на объект. Строгость такой проверки должна быть сопоставима с обязанностями лица.

			Письменные инструкции, регламенты и планы

			5.14.	Перевозчикам следует предоставить членам экипажа, при необходимости, письменные инструкции по осуществлению мер физической безопасности, требуемых регулирующим органом. Эти регламенты должны содержать информацию о том, как реагировать на инцидент, связанный с физической безопасностью, во время перевозки (транспортировки). На базовом уровне физической безопасности при перевозке (транспортировке), как правило, достаточно, чтобы эти письменные регламенты содержали только контактные данные для связи в чрезвычайных ситуациях.

			Обучение по вопросам физической безопасности

			5.15.	Лицам, занимающимся перевозкой (транспортировкой) радиоактивных материалов, следует пройти обучение по вопросам физической безопасности, включая курс по основам физической безопасности. Указанное обучение должно включать в себя разъяснение необходимости обеспечения физической безопасности при перевозке (транспортировке), ознакомление с характером угроз, связанных с физической безопасностью, методами решения проблем физической безопасности и действиями, которые должны предприниматься в случае возникновения события, связанного с физической ядерной безопасностью. При необходимости оно должно включать также ознакомление с планами по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) сообразно с обязанностями отдельных лиц и их ролью в реализации указанных планов.

			5.16.	Такое обучение должно проводиться или проверяться при приеме на работу всех сотрудников, участвующих в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов, и периодически дополняться переподготовкой, если это будет сочтено необходимым регулирующим органом.

			5.17.	Работодателю следует вести учет всех пройденных учебных курсов в области физической безопасности и предоставлять соответствующую информацию по запросу работника или регулирующего органа. Учет должен вестись работодателем в течение периода времени, установленного регулирующим органом.

			Средства идентификации отправителя и перевозчика

			5.18.	Каждый член экипажа любого перевозочного средства, транспортирующего радиоактивный материал, должен иметь при себе средства, позволяющие точно идентифицировать его во время перевозки (транспортировки), такие как официально выданное удостоверение личности с фотографией, которое однозначно идентифицирует это лицо.

			Полномочия получателя и перевозчика

			5.19.	Радиоактивный материал должен перевозиться только зарегистрированными или уполномоченными перевозчиками и передавить только зарегистрированным и уполномоченным перевозчикам и получателям. В тех странах, где регистрация или разрешение на перевозку радиоактивных материалов необязательны, отправитель должен проверить пригодность и способность потенциального перевозчика или получателя к перевозке или получению радиоактивных материалов путем обращения в соответствующие национальные регулирующие органы или торгово-промышленные объединения с целью убедиться в законности интересов перевозчика или получателя.

			Связь

			5.20.	Перевозчику следует предоставить членам экипажа возможность связаться со своей компанией или правоохранительными органами, чтобы обратиться за помощью во время перевозки (транспортировки). Это может делаться, например, с помощью мобильных телефонов. Связь должна оставаться эффективной на протяжении всего рейса. Если это невозможно, следует заранее согласовать пункты выхода на связь в пути следования для подтверждения того, что рейс проходит по плану и без происшествий.

			Открытые, закрытые и специальные перевозочные средства

			5.21.	Если нет веских причин для иного, обусловленных безопасностью или эксплуатацией, упаковки, содержащие радиоактивный материал, следует перевозить в безопасных, закрытых или крытых перевозочных средствах, отсеках или грузовых контейнерах. Однако упаковки весом более 2000 кг, запертые и закрепленные на перевозочном средстве, могут перевозится в открытом кузове. Всякий раз, когда необходимо использовать открытые перевозочные средства, груз должен быть накрыт или скрыт от взора, если это не запрещено требованиями ядерной безопасности. Целостность замков и пломб, используемых для крепления упаковок к перевозочному средству, должна проверяться на каждом из следующих этапов:

			a)	перед отправкой;

			b)	перед выездом из любого пункта остановки на маршруте;

			c)	по прибытии персоналом, заранее получившим специальное право проводить такую проверку.

			Проверки перевозочных средств

			5.22.	Непосредственно перед началом перевозки (транспортировки), чтобы убедиться, что меры физической безопасности, связанные с перевозочным средством, эффективны, перевозчикам следует провести собственные проверки защищенности упаковки или перевозочного средства, сопоставимые с потенциальными радиологическими последствиями перевозимого материала. В обычных обстоятельствах и в зависимости от вида транспорта перевозчику достаточно провести визуальный осмотр упаковки или перевозочного средства, чтобы убедиться, что упаковка и перевозочное средство не подверглись манипуляциям и что к ним не было прикреплено ничего, что могло бы повлиять на сохранность груза. Такие проверки могут проводиться персоналом, задействованным в перевозке (транспортировке), на базе собственных знаний о перевозочном средстве или другим персоналом служб безопасности.

			Системы физической безопасности упаковки и перевозочного средства

			5.23.	Упаковка должна быть оснащена средствами физической безопасности, которые в случае их целостности показывают, что упаковка не вскрывалась. Обычно бывает достаточно пломб, требуемых правилами ядерной безопасности при перевозке (транспортировке). Целостность пломб следует проверять перед отправкой и по прибытии. Пломбы, установленные на перевозочных средствах и грузовых контейнерах, также должны проверяться перед отправкой и по прибытии.

			Мониторинг и отслеживание груза

			5.24.	Состояние радиоактивного материала при перевозке (транспортировке) следует контролировать надлежащим образом. На базовом уровне физической безопасности при перевозке (транспортировке) достаточно использовать простую систему мониторинга, такую как система отслеживания упаковок, при помощи которой можно определить, когда груз был отправлен, когда он находился в пути следования и когда был получен. Информация об изменении статуса должна быть доступна соответствующим сторонам (например, перевозчикам, отправителям и получателям).

			Непрерывность мер физической безопасности

			5.25.	Если перевозочное средство делает запланированную или незапланированную остановку, следует продолжать применение мер физической безопасности, соответствующих перевозимой категории радиоактивных материалов.

			5.26.	Если перевозочное средство оставляется без присмотра, оно должно быть защищено путем запирания перевозочного средства и, если это применимо, грузового отсека.

			5.27.	Когда радиоактивный материал помещается на хранение в пути следования, например на складах и сортировочных станциях, к нему следует применять соответствующие меры физической безопасности, сопоставимые с мерами, применяемыми при использовании и хранении. Подробные руководящие указания по физической безопасности радиоактивных материалов при использовании и хранении представлены в [34].

			Проверка при получении

			5.28.	Должен существовать порядок проверки получателем содержимого упаковки, который должен включать уведомление отправителя и перевозчика в случае обнаружения пропажи радиоактивного материала или в случае, если упаковка не была доставлена вовремя.

			5.29.	Должны существовать процедуры реагирования отправителя и перевозчика на уведомление от получателя.

			5.30.	В ходе расследования, если будет установлено, что упаковка или ее содержимое были утеряны, похищены или переключены, отправитель и перевозчик должны принять меры для обнаружения и возвращения упаковки или ее содержимого и уведомить об этом компетентный орган в максимально короткие сроки.

			Повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке)

			5.31.	Руководящие указания в данном подразделе относятся ко всем упаковкам радиоактивных материалов, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), как указано в разделе 3. К упаковкам, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), также применимы меры базового уровня физической безопасности и методы разумного управления, описанные в предыдущем подразделе.

			Защита и контроль информации, связанной с физической безопасностью

			5.32.	Следует принимать меры для защиты чувствительной информации, относящейся к транспортным операциям, содержащей подробные сведения о графике и маршруте. Такой информацией следует делиться только с теми, кому положено ее знать по долгу службы, так как она содержит данные об устройстве и функционировании системы физической безопасности, средствах реагирования, а также о средствах обнаружения, оценки и задержки. Кроме того, решающее значение для защиты чувствительной информации имеет компьютерная безопасность. Следует принимать меры в соответствии с дифференцированным подходом для обеспечения защиты электронных систем, особенно компьютерных систем.

			5.33.	Более подробные руководящие указания по защите информации, связанной с физической безопасностью, представлены в [31].

			Письменные инструкции, регламенты и планы

			5.34.	Все отправители, перевозчики, получатели и другие стороны, участвующие в перевозке (транспортировке) упаковок с радиоактивными материалами, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), должны разработать, ввести в действие, по мере необходимости периодически пересматривать и соблюдать соответствующие положения плана по обеспечению физической  безопасности при перевозке (транспортировке). Регулирующему органу следует потребовать, чтобы лицензиат разработал план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке); кроме того, регулирующий орган может просить о представлении этого плана ему на рассмотрение.

			5.35.	План по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) должен включать в себя как минимум следующие элементы:

			a)	конкретное распределение обязанностей по обеспечению физической безопасности между организациями и лицами, задействованными в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов и имеющими соответствующие полномочия на выполнение своих обязанностей;

			b)	положения по ведению учета упаковок с радиоактивными материалами или типов перевозимых радиоактивных материалов;

			c)	положения, касающиеся анализа текущих операций и оценок уязвимости, в том числе для смешанных перевозок, хранения в пути следования, обработки и распределения, в зависимости от обстоятельств;

			d)	четко сформулированные меры физической безопасности, которые должны быть введены в действие, касающиеся обучения, политики, проверки новых сотрудников и приема на работу, методов работы, а также оборудования и ресурсов, которые должны использоваться для снижения рисков, связанных с физической безопасностью;

			e)	эффективные процедуры и оборудование для своевременного информирования об угрозах физической безопасности, нарушениях физической безопасности или инцидентах, связанных с физической безопасностью, и принятия мер в связи с ними (например, планы чрезвычайных мер);

			f)	процедуры оценки и тестирования планов по обеспечению физической безопасности и процедуры периодического пересмотра и актуализации этих планов;

			g)	меры по защите чувствительной информации;

			h)	меры по ограничению распространения чувствительной информации о перевозке (транспортировке) (для обеспечения защиты информации), а также меры, которые не исключают предоставление транспортных документов и деклараций отправителя, как того требуют применимые правила перевозки опасных грузов;

			i)	меры по отслеживанию местонахождения груза;

			j)	при необходимости — детальную информацию, касающиеся соглашений о пункте передачи ответственности за обеспечение физической безопасности.

			5.36.	Отправителям и перевозчикам следует разработать и ввести в действие план чрезвычайных мер, чтобы обеспечить адекватное реагирование на злоумышленные действия.  Указанный план может быть разработан как отдельный документ или стать частью плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке). Если регулирующий орган решит рассмотреть план чрезвычайных мер, потребуется обратить внимание на то, насколько хорошо скоординированы действия сил реагирования, чтобы обеспечить надлежащее и своевременное реагирование на злоумышленное действие.

			5.37.	Персонал, на который возложены конкретные обязанности, связанные с физической безопасностью, следует снабдить письменными инструкциями с подробным описанием их обязанностей.

			5.38.	Более подробную информацию о содержании плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и пример такого плана см. в дополнении II.

			Идентификация отправителя и перевозчика

			5.39.	Регулирующему органу следует идентифицировать отправителей и перевозчиков, участвующих в перевозке (транспортировке) упаковок с радиоактивными материалами, которым присвоен повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке), с тем чтобы установить свои требования к обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и передать информацию, связанную с физической безопасностью.

			Полномочия получателя

			5.40.	Перед отправкой радиоактивного материала отправителю следует уточнить у регулирующего органа, что получатель имеет разрешение на приобретеиие радиоактивного материала.

			Планирование и координация

			5.41.	До начала перевозки (транспортировки) отправителю, получателю и перевозчику следует согласовать меры физической безопасности, которые будут применяться. Такое соглашение может основываться на обычной коммерческой практике и обязанностях. Например, следует согласовать время и место передачи материала, т.е. когда и где груз будет передан перевозчику и когда и где груз будет доставлен получателю.

			5.42.	Отправителю следует заблаговременно уведомить получателя о планируемой отгрузке, виде транспорта и ожидаемом времени доставки. Такое предварительное уведомление следует предоставить заранее, чтобы получатель успел принять надлежащие меры физической безопасности при получении груза.

			5.43.	До начала перевозки (транспортировки) получателю следует подтвердить свою способность и готовность принять груз в ожидаемые сроки и уведомить отправителя о его получении, а также в случае, если груз не получен в течение планируемого срока.

			Связь

			5.44.	Во время перевозки (транспортировки) перевозчик должен предоставить членам экипажа резервные средства для связи с контактными лицами, указанными в плане по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			5.45.	При передаче сообщения, связанного с физической безопасностью, следует соблюдать осторожность, чтобы обеспечить защиту информации. При использовании открытого канала связи следует рассмотреть возможность использования таких методов, как кодовые слова и фразы.

			Открытые, закрытые и специальные перевозочные средства

			5.46.	Там, где это практически возможно, на перевозочных средствах, отсеках или грузовых контейнерах следует устанавливать замки и пломбы сообразно категории перевозимого радиоактивного материала. Замки и пломбы должны проверяться на целостность перед отправкой, после любых остановок в пути следования, а также при любой смене вида транспорта для каждой партии радиоактивных материалов. Если используются закрытые грузовые контейнеры, достаточно проверки целостности дверной пломбы, и проверка отдельных пломб на упаковках внутри грузового контейнера не требуется. Замочная фурнитура и компоненты, такие как места крепления и крепежные приспособления, должны усиливать качество и прочность замков.

			5.47.	Следует ввести правила обеспечения сохранности ключей от перевозочных средств и замков сообразно категории перевозимого радиоактивного материала.

			5.48.	Следует рассмотреть возможность использования электронных средств обнаружения проникновения и сигнализации, в том числе тревожных кнопок. Электронные технологии обнаружения проникновения могут быть полезны тем, что они дают немедленный сигнал о проникновении в грузовой отсек. Примеры такой технологии включают следующее:

			a)	сбалансированные магнитные дверные замки;

			b)	датчики освещенности (для закрытых перевозочных средств);

			c)	оптоволоконные и другие электронные пломбы;

			d)	пассивные инфракрасные, микроволновые датчики движения или видеокамеры.

			Мониторинг и отслеживание груза

			5.49.	Для контроля за перемещением перевозочных средств, содержащих радиоактивный материал, следует использовать автоматизированные электронные методы отслеживания — например, GPS-координат местоположения перевозочного средства, — как это определено регулирующим органом.

			Проверка физической безопасности перед отправкой

			5.50.	Отправитель и перевозчик должны провести проверку физической безопасности перевозочного средства и систем физической безопасности перед началом перевозки (транспортировки). Целью этой проверки является обеспечение того, чтобы средства физической безопасности применялись в соответствии с планом по обеспечению безопасности при перевозке (транспортировке) и функционировали в штатном режиме.

			5.51.	Проверка физической безопасности перед отправкой должна выполняться поэтапно. Первый этап (также называемый «проверкой работы системы безопасности») должен проводиться заранее, чтобы выявить недостатки и выделить время на их устранение. В интересах усиленной защиты непосредственно перед отправкой необходимо выполнить окончательную проверку («проверку безопасности перед отправкой»), чтобы убедиться, что все меры физической безопасности, включенные в план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), приняты и действуют. Количество и объем проверок могут определяться дифференцированным подходом, а также прошлой практикой и опытом предыдущих поставок.

			5.52.	При обнаружении недостатков в одном или нескольких элементах следует предпринять корректирующие действия. Без корректирующих действий груз не может быть отправлен. Для регистрации потребности в корректирующих действиях и того момента, когда корректирующие действия были выполнены, могут использоваться контрольные списки.

			Дополнительные меры по обеспечению физической безопасности

			5.53.	При определенных обстоятельствах регулирующий орган может счесть необходимым принятие дополнительных мер по обеспечению физической безопасности с учетом текущего уровня угрозы, проектной угрозы или альтернативной формулировки угрозы, а также физической или химической формы и количества перевозимого радиоактивного материала. Например, регулирующий орган может потребовать применения дополнительных мер по обеспечению физической безопасности для перевозок радиоактивного материала с высокой активностью, например превышающей 1000D. В таких случаях в дополнение к мерам, указанным в пп. 5.8–5.52, следует задуматься о принятии одной или нескольких мер, описанных ниже.

			Проверка благонадежности

			5.54.	Можно рассмотреть возможность использования более строгих процедур проверки благонадежности персонала, ответственного за перевозку (транспортировку) радиоактивных материалов на повышенном уровне физической безопасности, чем это требуется для персонала, отвечающего за транспортировку на базовом уровне физической безопасности. Такие процедуры могут включать в себя согласование кандидатур с национальными службами безопасности с учетом обязанностей кандидатов.

			Письменные инструкции, регламенты и планы

			5.55.	Как указано в предыдущем разделе, при повышенном уровне физической безопасности регулирующий орган должен потребовать, чтобы лицензиат разработал план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), и может просить о представлении этого плана регулирующему органу. Регулирующий орган может также рассмотреть и утвердить этот план, включая все необходимые дополнительные меры по обеспечению физической безопасности.

			5.56.	В дополнение к тому, что было рекомендовано в предыдущем разделе, могут быть проведены учения для того, чтобы план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и план чрезвычайных мер были надлежащим образом оценены и протестированы. Если учения выявили необходимость внесения изменений в план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и план чрезвычайных мер, то эти изменения должны быть подготовлены и утверждены регулирующим органом до начала перевозки. В ходе учений могут отрабатываться только действия отправителя и перевозчика, но они могут охватывать также и действия государственных сил реагирования.

			Обучение по вопросам физической безопасности

			5.57.	Для лиц, участвующих в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов, может быть организовано дополнительное обучение для обеспечения того, чтобы они обладали надлежащими навыками и знаниями для применения конкретных мер физической безопасности, связанных с их обязанностями.

			Лицензирование отправителя и перевозчика

			5.58.	Регулирующим органом может быть установлено требование о лицензированию деятельности перевозчиков радиоактивных материалов, а также о периодической проверке их программ обеспечения физической безопасности.

			Предварительные уведомления

			5.59.	Регулирующий орган может потребовать от отправителя и перевозчика предоставить регулирующему органу или другим компетентным органам предварительное уведомление о перевозке. Такое предварительное уведомление может включать в себя подробную информацию о перевозке, включая описание перевозимого материала, планируемые маршруты, расчетное время отправления и прибытия, а также сведения о пересечении границ, в зависимости от обстоятельств.

			Связь

			5.60.	Регулирующий орган может потребовать создания центра управления движением или другого специального пункта связи как центрального места, откуда будет вестись мониторинг и координация голосовой и цифровой связи.

			5.61.	Может быть рассмотрена возможность поддержания непрерывной двусторонней голосовой связи между перевозочным средством, любыми сотрудниками охраны, сопровождающими груз, силами реагирования, центром управления движением и, при необходимости, отправителем и получателем.

			5.62.	Регулирующий орган может установить требование об использовании защищенной связи во время перевозки (транспортировки), а также о том, чтобы эти меры обеспечивали резервирование систем. Также может быть установлено требование об использовании специальных кодов или тревожной(ых) кнопки(ок) для запуска механизма реагирования.

			Открытые, закрытые и специальные перевозочные средства

			5.63.	Регулирующий орган может установить требование об использовании перевозочных средств, специально спроектированных или модифицированных для обеспечения дополнительной защиты (например, специально спроектированного прицепа, позволяющего закрепить упаковку на прицепе так, чтобы ее было затруднительно извлечь).

			5.64.	Могут быть применены устройства блокировки транспортного средства, включающие в себя возможность блокировки транспортного средства как на стоянке, так и при движении (контролируемое отключение).

			5.65.	В случае, если упаковки должны перевозиться на открытых перевозочных средствах, регулирующий орган может задуматься о необходимости применения дополнительных мер физической безопасности с учетом характера радиоактивного материала или существующей угрозы. Такие меры могут включать в себя выделение сотрудников охраны и усиление наблюдения за маршрутом, а также повышение готовности групп реагирования.

			Проверки перевозочных средств

			5.66.	Регулирующий орган может потребовать, чтобы перед погрузкой и отправкой, а также после любых остановок надлежащим образом обученный персонал проводил тщательный осмотр перевозочного средства, чтобы убедиться, что к перевозочному средству не было прикреплено никаких предметов и что оно не подверглось манипуляциям, которые могли бы поставить под угрозу физическую безопасность.

			Мониторинг и отслеживание перевозки груза

			5.67.	Регулирующий орган может потребовать создания центра управления движением или другого специального пункта связи как центрального места, откуда будет осуществляться контроль за перевозкой, включая отслеживание местоположения, а также для облегчения командования и управления.

			Сотрудники охраны и персонал, сопровождающий груз

			5.68.	Регулирующий орган может потребовать, чтобы определенные грузы сопровождались сотрудниками охраны для обеспечения непрерывного наблюдения за перевозочным средством. Сотрудники охраны должны быть надлежащим образом обучены (особенно если они вооружены), соответствующим образом экипированы и полностью подготовлены к выполнению своих обязанностей.

			5.69.	Регулирующий орган может также потребовать, чтобы перевозочное средство сопровождал дополнительный персонал в целях обеспечения наблюдения и контроля во время перевозки (транспортировки) и запланированных или неожиданных остановок. Такой дополнительный персонал может включать второго водителя или члена экипажа.

			Положения для определенных видов транспорта

			5.70.	В дополнение к положениям, не зависящим от вида транспорта, которые приведены в пп. 5.8–5.69, необходимо принять во внимание нижеследующие положения, базирующиеся на видах транспорта, используемого при перевозках грузов.

			Положения, касающиеся автомобильного, железнодорожного и внутреннего водного транспорта

			5.71.	Отправитель и перевозчик должны обеспечить применение устройств, оборудования или других средств для сдерживания, обнаружения, задержки и реагирования на хищение, саботаж (диверсию) или другие злоумышленные действия (включая угон транспортного средства или судна, используемого во внутреннем судоходстве), затрагивающие перевозочное средство или его груз, и должны гарантировать постоянную работоспособность и эффективность этих систем.

			Положения для автомобильного транспорта

			5.72.	По возможности перевозчик должен постоянно находиться рядом с автотранспортным средством во время перевозки. Если он вынужден отсутствовать, автотранспортное средство должно быть заперто и поставлено на стоянку в хорошо освещенном месте.

			5.73.	Если перевозка не может быть выполнена без ночных или длительных остановок, то во время таких остановок радиоактивный материал должен быть защищен в соответствии с дифференцированным подходом. Требования к физической безопасности радиоактивных материалов, находящихся на установке, могут быть положены в основу требований к физической безопасности, которые будут использоваться при длительных остановках на пути следования.

			Положения для железнодорожного транспорта

			5.74.	Если железнодорожная перевозка не может быть выполнена без ночных или длительных остановок, то во время таких остановок радиоактивный материал должен быть защищен в соответствии с дифференцированным подходом. Требования к физической безопасности радиоактивных материалов, находящихся на установке, могут быть положены в основу требований к физической безопасности, которые будут использоваться при длительных остановках на пути следования.

			Портативные и мобильные устройства

			5.75.	Простота в обращении и возможность сокрытия портативных и мобильных устройств11 могут сделать их уязвимыми для несанкционированного изъятия и привлекательными для потенциальных злоумышленников.

			5.76.	В этой связи могут потребоваться особые меры физической безопасности, учитывающие портативность устройств. Например, регулирующий орган может потребовать, чтобы для защиты радиографических устройств во время транспортировки из-за удобства их переноски использовались два независимых физических барьера

			Защита от саботажа (диверсии)

			5.77.	Как указано в п. 2.1 [3], одной из целей государственного режима физической ядерной безопасности применительно к перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов должна быть «защита  от саботажа (диверсии) в отношении других радиоактивных материалов, связанных с ними установок и связанной с ними деятельности».

			5.78.	Государству следует установить критерии, которые определят, какие радиологические последствия могут считаться достаточно серьезными для того, чтобы требовать защиты радиоактивного материала от саботажа (диверсии). Эти критерии могут базироваться на одном из нижеследующего:

			a)	количество радиоактивного материала, которое, по расчетам, должно быть выброшено в результате саботажа (диверсии) (пороговое значение активности);

			b)	доза или мощность дозы на определенном расстоянии от места происшествия;

			c)	любая другая величина, которую государство сочтет подходящей.

			5.79.	Регулирующий орган может потребовать оценки вероятности совершения акта саботажа (диверсии) во время перевозки (транспортировки) и определения его потенциальных радиологических последствий. Эта оценка должна проводиться в консультации со специалистами по ядерной безопасности, поскольку транспортная упаковка, применяемая в целях ядерной безопасности, также может обеспечить значительную защиту. Защита от саботажа (диверсии) должна быть организована с учетом мер ядерной безопасности и мер против несанкционированного изъятия.

			Оценка угрозы

			5.80.	Государству следует оценивать известные и потенциальные угрозы радиоактивному материалу при его перевозке (транспортировке), обращая особое внимание на намерение и возможности потенциальных злоумышленников осуществить акты саботажа (диверсии). Например, злоумышленник может поставить своей целью выброс радиоактивного материала в достаточном количестве для того, чтобы вызвать неприемлемые радиологические последствия. Однако даже акт саботажа (диверсии), который не увенчается успехом с точки зрения выброса материала, может привести к пагубным последствиям. Дополнительную информацию об оценке угрозы, проектной угрозе и альтернативной формулировке угрозы можно найти в [24].

			Разработка конкретных сценариев реализации угроз

			5.81.	В проектной угрозе или альтернативной формулировке угрозы, разработанном государством, должны учитываться вероятные сценарии, связанные с саботажем (диверсией) в отношении радиоактивных материалов при их перевозке (транспортировке). Такие сценарии должны отражать возможные пути реализации угроз, определенных при оценке угроз государством. Например, одним из аспектов сценария, который можно прииять во внимание, является численность злоумышленников, а также их подготовленность и опыт. Другой аспект — это методы нападения, которые могут быть использованы для осуществления цели саботажа (диверсии).

			Определение и ранжирование целей

			5.82.	С точки зрения государства, потенциальной целью саботажа может быть любая перевозка радиоактивных материалов по территории этого государства либо перевозка в международных водах или международном воздушном пространстве, выполняемая морским или воздушным судном под флагом этого государства. Государству следует определить, какие перевозки, по его мнению, требуют защиты от саботажа (диверсии) из-за возможности вызвать неприемлемые радиологические последствия.

			Оценка последствий саботажа (диверсии) с учетом угрозы и целей

			5.83.	Потенциальные радиологические последствия саботажа (диверсии) в отношении радиоактивных материалов необходимо оценивать в первую очередь на основе активности радионуклида(ов), но также и с учетом физической и химической формы материала.

			5.84.	При оценке потенциальных радиологических последствий попытки саботажа (диверсии) следует также учитывать средства защиты упаковки и перевозочного средства, обеспечивающие ядерную безопасность, а также меры по предотвращению несанкционированного изъятия. Конструкция перевозочного средства и упаковки радиоактивного материала смогут обеспечить некоторую защиту этого материала. Степень такой защиты зависит от транспортируемого материала и прочности упаковки, необходимой в целях обеспечения ядерной безопасности.

			5.85.	Акт саботажа (диверсии) в отношении радиоактивных материалов при их перевозке (транспортировке) с использованием взрывного устройства может привести к различным последствиям, включая следующие:

			a)	ущерб, причиненный взрывом (обычно ограничивается радиусом в несколько сотен метров);

			b)	рассеивание крупных частиц или кусков радиоактивного материала (обычно ограничивается радиусом в несколько сотен метров);

			c)	рассеивание в воздухе более мелких частиц, в том числе частиц, попадающих в организм через дыхательные пути, которые могут переноситься на тысячи метров, в зависимости от высоты шлейфа, образовавшегося в результате взрыва и возникших вследствие него пожаров.

			5.86.	Для любого радиоактивного материала радиологические последствия саботажа (диверсии), которые приводят к выбросу материала, могут включать следующее:

			a)	внешнее облучение от неэкранированного материала, который был локализован (например, от неэкранированного закрытого источника);

			b)	внешнее облучение от материала, который был рассеян;

			c)	внутреннее облучение от материала, который попал в воздух, а затем в дыхательные пути в результате саботажа (диверсии), или от материала, который попал в виде взвеси в воздух после оседания или попал в организм с водой или пищей, загрязненной в результате выброса в ходе саботажа (диверсии).

			5.87.	Если говорить в целом, то тяжесть радиологических последствий напрямую связана с типом и количеством радиации, выброшенной в окружающую среду, от которой люди могут получить прямое облучение или которая может помешать нормальной жизнедеятельности в социальной и экономической сфере. Ниже указаны два основных фактора, определяющих серьезность последствий радиационного выброса при перевозке груза, подвергшегося саботажу (диверсии):

			a)	содержание радионуклидов в упаковке или грузе;

			b)	доля радиоактивного содержимого груза, которая может быть выброшена в результате акта саботажа (диверсии).

			5.88.	Государству следует провести анализ потенциальных радиологических последствий акта саботажа (диверсии), который может произойти во время перевозки (транспортировки) радиоактивного материала. Потенциальный выброс активности, определенный в результате анализа, следует сравнить с порогом, определенным государством для неприемлемых радиологических последствий, как указывается в [3]. Если пороговое значение, определенное государством, основывается на дозе или мощности дозы, эти показатели должны быть рассчитаны исходя из потенциального выброса активности с учетом радионуклидов и формы выброшенного материала.

			5.89.	Если расчеты показывают, что саботаж (диверсия) может привести к радиологическим последствиям, превышающим установленный государством порог неприемлемых радиологических последствий, то могут потребоваться дополнительные защитные меры помимо мер, требуемых регулирующим органом для защиты материала от несанкционированного изъятия. То, насколько потенциальные радиологические последствия саботажа (диверсии) превышают установленный государством порог неприемлемых радиологических последствий, будет одним из главных факторов, определяющих объем усилий, предпринимаемых для минимизации потенциальных радиологических последствий успешного акта саботажа (диверсии). Следует также оценить план чрезвычайных мер для перевозки груза с целью убедиться, что в нем предусмотрены надлежащие действия по реагированию на ситуации, связанные с саботажем (диверсией).

			5.90.	Целесообразно также добавить некоторые дополнительные средства защиты транспортной упаковки или перевозочного средства, чтобы ограничить прогнозируемый выброс до приемлемого уровня.

			Определение мер физической безопасности для защиты от саботажа (диверсии)

			5.91.	В п. 4.37 [3] содержится следующая рекомендация:

			«Если для противодействия существующей или потенциальной угрозе требуется применение дополнительных мер физической безопасности с целью защиты от саботажа (диверсии), то следует предусматривать:

			—	отсрочку отправки груза;

			—	изменение маршрута перевозки груза для обхода районов с высоким уровнем угрозы;

			—	повышение прочности упаковки или транспортного средства;

			—	усиление наблюдения за маршрутом для контроля текущей обстановки;

			—	обеспечение (дополнительного) сопровождения или (дополнительной) охраны».

			5.92.	В п. 4.36 [3] также рекомендуется: «При установлении мер по обеспечению физической безопасности с целью защиты от злоумышленных действий и особенно актов саботажа (диверсии) следует учитывать наличие средств безопасности, предусмотренных в конструкции транспортной упаковки, контейнера и перевозочного средства».

			Применимые меры физической безопасности

			5.93.	В конструкции существующих упаковок могут быть использованы различные средства для сведения к минимуму выброса радиоактивного материала в окружающую среду в случае нападения на груз. Некоторые из этих средств также могут быть использованы для противодействия несанкционированному изъятию материала за счет увеличения времени, необходимого для извлечения материала из упаковки (меры задержки).

			5.94.	Возможно принятие как активных, так и пассивных мер. Например, могут быть приняты меры для защиты от орудия нападения, которое помещается рядом с упаковкой или перевозочным средством, такие как установка защитных металлических покрытий. Перевозочные средства, транспортирующие контейнеры с отработавшим топливом, могут иметь покрытия, которые могут снизить эффективность взрывчатых веществ и уменьшить проникающую способность оружия, применяемого при дистанционных нападениях.

			5.95.	Большинство этих мер потребует выполнения дополнительных процедур при подготовке груза. Принимаемые меры не должны негативно сказываться на уровне ядерной безопасности упаковки.

			Применимые организационные меры

			5.96.	Государству следует учесть необходимость применения компенсирующих защитных мер, таких как использование дополнительных сотрудников охраны, установка барьеров и наблюдение, когда упаковки извлекаются из перевозочных средств во время погрузки, разгрузки и перегрузки. Также могут быть проведены дополнительные проверки перед транспортировкой, чтобы убедиться, что к упаковке, контейнеру или перевозочному средству не было прикреплено никаких предметов, которые могли бы причинить ущерб.

			5.97.	Оперативные меры могут включать в себя изменение маршрута для движения в обход густонаселенных районов, где радиологические и экономические последствия успешного акта саботажа (диверсии) могут быть очень серьезными.

			5.98.	Если анализ мер физической ядерной безопасности, принятых для защиты груза, содержащего радиоактивный материал, показывает, что этих мер недостаточно для противодействия существующей угрозе саботажа (диверсии), государство может рассмотреть вопрос об отсрочке перевозки.

			6. МЕРЫ ПО ОПРЕДЕЛЕНИЮ МЕСТОНАХОЖДЕНИЯ И ВОЗВРАЩЕНИЮ РАДИОАКТИВНОГО МАТЕРИАЛА, ПРОПАВШЕГО ИЛИ ПОХИЩЕННОГО ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			Обязанности государства

			6.1.	Государству следует обеспечить, чтобы в его регулирующей основе были четко определены роли и обязанности в ситуациях, когда установлено, что радиоактивный материал утерян, пропал или был похищен во время перевозки (транспортировки). Государству следует выполнять рекомендации, содержащиеся в [4]. Должны быть установлены процедуры обращения за информацией и помощью в целях принятия оперативных и комплексных мер по определению местонахождения и возвращению утерянных, пропавших или похищенных радиоактивных материалов.

			6.2.	Следует обязать отправителей, перевозчиков и получателей в определенный срок уведомлять регулирующий орган о любом радиоактивном материале, который был сочтен утерянным, пропавшим или похищенным во время перевозки (транспортировки). Как только поступит сообщение об утере, пропаже или хищении упаковки с радиоактивным материалом во время перевозкп (транспортировки), следует считать, что ситуация вышла из-под контроля отправителя или перевозчика.

			6.3.	Государству следует обеспечить разработку национальных планов чрезвычайных мер с указанием его действий по определению местонахождения и возвращению любого радиоактивного материала, который, по сообщению, был утерян, пропал или был похищен во время перевозки (транспортировки). Эти планы чрезвычайных мер должны быть согласованы с национальными планами аварийных мероприятий [17, 18].

			Обязанности перевозчика

			6.4.	Во время перевозки (транспортировки) и доставки перевозчик должен внимательно следить за любыми признаками утери, пропажи или хищения упаковок из перевозочного средства или манипуляций с ними.

			6.5.	При обнаружении утери, пропажи или хищения упаковки из перевозочного средства перевозчик должен немедленно начать поиск, чтобы определить, не мог ли груз быть случайно перемещен с обычного места, но при этом остаться под контролем перевозчика. Если же потеря контроля подтверждается, перевозчик должен уведомить об этом соответствующие органы; кроме того, об этом факте принято ставить в известность отправителя. Кроме того, перевозчик должен оказать содействие во всех усилиях по определению местонахождения упаковки (т.е. отслеживание предыдущих перемещений и перегрузок, а также предоставление запрашиваемой информации) и в полной мере сотрудничать в проведении любых последующих расследований и судебных преследований.

			6.6.	Кроме того, принято, чтобы перевозчик ставил в известность компетентный орган о своих подозрениях, что упаковка была утеряна, пропала или была похищена или что упаковка подверглась манипуляциям.

			6.7.	Если перевозчик обнаруживает упаковку, о которой было заявлено, что она утеряна или пропала, после того, как он уведомил отправителя и соответствующие органы о происшествии, перевозчик должен незамедлительно сообщить им, что упаковка обнаружена.

			

			
				
					1	INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, Security in the Transport of Radioactive Material, IAEA Nuclear Security Series No. 9, IAEA, Vienna (2008).

				

				
					2	Глубокоэшелонированная защита — это «сочетание нескольких уровней систем и мер, которые необходимо преодолеть или обойти для нарушения физической ядерной безопасности» [3].

				

				
					3	Для ядерной безопасности важно, чтобы упаковки были четко маркированы, а транспортные средства четко обозначались как опасные, для того чтобы при реагировании на аварийную ситуацию снизить вероятность ошибки из-за отсутствия информации о содержимом. Вместе с тем эти таблички и маркировка также дают потенциальному злоумышленнику информацию, которая может помочь в совершении злоумышленного действия.

				

				
					4	Управление конфигурацией помогает гарантировать, что система физической безопасности настроена так, как задумано, и что любые изменения планируются, проверяются и вносятся должным образом.

				

				
					5	Значение D соответствует пороговой активности количества радиоактивного материала, при превышении которого источник считается относящимся к категории 3 или выше, тогда как активность 10D и 1000D является пороговой активностью для количеств материала, отнесенных к категории 2 или выше и категории 1 соответственно.

				

				
					6	Радиоактивные источники с активностью от 10D до 1000D также относятся к категории 2, а с активностью более 1000D — к категории 1. Более подробные указания можно найти в [34].

				

				
					7	10-3A2 или ниже на упаковку, см. п. 422 [14].

				

				
					8	A2 или ниже на упаковку, см. п. 422 [14].

				

				
					9	Сдерживание, которое обеспечинвается системой физической безопасности, с трудом поддается измерению. По этой причине для него не разработан комплекс задач и мер в настоящей публикации.

				

				
					10	Национальное законодательство может ограничивать объем или возможности проведения проверок личных данных и оценок благонадежности в государстве. Положения настоящего практического руководства применяются без ущерба для законных прав лиц, включая право на надлежащую правовую процедуру, в соответствии с национальным законодательством и/или международным правом.

				

				
					11	Портативные и мобильные устройства — это те единицы оборудования, содержащего радиоактивный материал, которые можно переносить вручную, устанавливать на колесную или роликовую базу или перемещать иным способом без разборки или демонтажа.

				

			

		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

	
		
			Дополнение I 

УСТАНОВЛЕНИЕ УРОВНЕЙ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)1

			ЗЛОУМЫШЛЕННОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАДИОАКТИВНОГО МАТЕРИАЛА

			I.1.	Общие категории возможных злоумышленных действий, которые могут привести к значительным радиологическим последствиям, могут быть описаны следующими сценариями:

			a)	скрытое размещение неэкранированного материала в рабочих и жилых помещениях или на улице, где население может подвергнуться облучению;

			b)	саботаж (диверсия) в отношении упаковок или партий радиоактивного материала с последующим выбросом радиоактивного материала и его рассеивания в окружающей среде.

			c)	захват упаковки или партии радиоактивного материала и последующее рассеивание материала с помощью обычных взрывчатых веществ.

			d)	захват упаковки или партии радиоактивного материала и его последующая обработка, например преобразование в форму с более высокой способностью к рассеиванию, с последующим рассеиванием радиоактивного материала в окружающей среде (т.е. сценарий с использованием радиологического диспергирующего устройства). Большое количество времени и ресурсов, необходимых для реализации такого сценария, повышают вероятность успешного вмешательства сил безопасности, поэтому этот сценарий считается менее вероятным, чем другие.

			I.2.	Радиологические последствия каждого из этих типов нападений весьма разнообразны и зависят, например, от типа и характера события, а также от типа и количества задействованного радиоактивного материала.

			I.3.	В ситуации, описанной в п. I.1 c), которая связана с захватом упаковки или партии радиоактивного материала и последующим рассеиванием материала с помощью обычных взрывчатых веществ, основные радиологические последствия такого акта (т.е. сценария с применением радиологического диспергирующего устройства) затрагивают как ближнюю, так и дальнюю зону действия. В непосредственной близости от места взрыва (ближняя зона) могут быть рассеяны мелкие радиоактивные осколки и более крупные куски радиоактивного материала, которые могут наносить ранения людям, повреждать и загрязнять здания. Также может произойти общее загрязнение от испарившегося или мелкодисперсного материала. Люди, находящиеся в этой зоне, могут вдыхать испарившийся или мелкодисперсный материал, а их кожа и одежда могут быть загрязнены. Может также образоваться поднимающийся вверх шлейф, который рассеивает испарившийся и мелкодисперсный материал (в дальней зоне), что приведет к загрязнению этой зоны и находящихся в ней людей, а также к облучению через дыхательные пути при прохождении шлейфа.

			I.4.	Поскольку сценарий с использованием радиологического диспергирующего устройства может быть весьма привлекательным как способ нанесения вреда злоумышленниками и может быть реализован при помощи несложных средств, он считается наиболее вероятным сценарием. Оценку потенциальных радиологических последствий злоумышленного действия с использованием различных ралионуклидов целесообразно примеиить к сценарию, связанному с радиологическим диспергирующим устройством.

			ОПРЕДЕЛЕНИЕ УРОВНЕЙ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			I.5.	Поскольку радиоактивный материал считается опасным грузом и его перевозка (транспортировка) осуществляется в соответствии с более общими правилами перевозки всех опасных грузов, желательно в максимальной степени соблюдать существующие требования и руководящие принципы безопасности, в частности Типовые правила ООН [5] и международные правила перевозки различными видами транспорта [6, 7]. Кроме того, желательно соблюдать соответствующие положения Кодекса поведения [22] и руководящих материалов к нему [23], Конвенции о физической защите ядерного материала, включая поправку к ней [12, 13], и документа [2]. Уровни физической безопасности при перевозке (транспортировке), которые содержатся в настоящей публикации, были разработаны с учетом этих соображений.

			I.6.	Поскольку транспортные операции сильно различаются по способу их выполнения (например, перевозка единичной упаковки, партии отдельных упаковок), для определения уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) следует использовать четкие базовые принципы. Для определения того, на какие грузы должны распространяться усиленные меры физической безопасности при перевозке (транспортировке), могут использоваться следующие три базовых принципа:

			a)	подход на уровне упаковки: будут применяться усиленные меры физической безопасности, если активность любой упаковки в партии превысит пороговое значение;

			b)	подход на уровне партии: будут применяться усиленные меры физической безопасности, если активность партии превысит пороговое значение;

			c)	подход на уровне перевозочного средства: будут применяться усиленные меры физической безопасности, если общая активность на перевозочном средстве превысит пороговое значение.

			I.7.	В настоящей публикации для определения уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) используется подход на уровне упаковки. Государства могут посчитать нужным использовать подход на уровне перевозочного средства либо подход на уровне партии для внутренних перевозок, но для международных перевозок всеми видами транспорта следует использовать подход на уровне упаковки.

			I.8.	Существуют некоторые упаковки радиоактивного материала со столь низким уровнем активности, что они представляет низкую радиологическую опасность и, соответственно, низкий риск с точки зрения физической безопасности (например, потребительские товары, очень малые количества радионуклидов или материалы с очень низкой концентрацией активности). Из-за очень ограниченных потенциальных последствий, которые могут возникнуть в результате их использования в злоумышленных действиях, определенные упаковки и материалы не требуют более строгих мер физической безопасности при перевозке (транспортировке), чем те, которые обычно применяются к коммерческим грузам. Эти упаковки и материалы определены и указаны в [14], а также идентифицируются по номеру ООН. Эти упаковки и материалы должны соответствовать следующим пределам активности и другим характеристикам, указанным в [14]:

			a)	порожний упаковочный комплект — № ООН 2908;

			b)	изделия, изготовленные из природного урана, обедненного урана или тория — № ООН 2909;

			c)	освобожденные упаковки с активностью не превышающей допустимый уровень для радионуклида, если это не материал особого вида — № ООН 2910 и № ООН 2911;

			d)	материалы с низкой удельной активностью (НУА-I) — № ООН 2912;

			e)	объекты с поверхностным загрязнением (ОПРЗ-I) — № ООН 2913;

			f)	гексафторид урана, радиоактивный материал, освобожденная упаковка, менее 0,1 кг на упаковку, неделящийся или делящийся — освобожденный — № ООН 3507.

			I.9.	К таким грузам допустимо применение обычных мер коммерческого контроля и правил техники безопасности, так как совершение злоумышленных действий с ними будет иметь очень низкие потенциальные последствия.

			I.10.	Что касается упаковок и материалов, уровень активности которых выше, чем у тех, которые указаны в п. I.8, то потенциальные негативные последствия их использования в злоумышленных действиях могут быть самыми разными. Для определения надлежащих мер физической безопасности при перевозке (транспортировке) упаковки могут быть разбиты на группы по их потенциальным последствиям. Для простоты желательно наличие двух уровней физической безопасности при перевозке (транспортировке), а введение подуровней позволит точнее соотнести необходимые меры физической безопасности с потенциальными радиологическими последствиями.

			I.11.	Для определения мер физической безопасности при перевозке (транспортировке) упаковок, содержащих такое количество и тип радиоактивного материала, которые могут привести к очень ограниченным потенциальным последствиям, следует использовать два уровня физической безопасности. Использование двух уровней позволяет с максимальной простотой определить меры физической безопасности, разделив упаковки на типы, которые требуют либо базовых, либо повышенных мер физической безопасности.

			I.12.	Использование двух уровней (базового и повышенного) физической безопасности при перевозке (транспортировке) подразумевает наличие некоего порогового значения, чтобы определить, какой из двух уровней будет присвоен упаковке. Следует использовать пороговое значение активности, поскольку потенциальные радиологические последствия, связанные с содержимым упаковки, зависят от радионуклидов и уровней активности в упаковке. Использование единого порогового значения активности также согласуется с подходом к перевозке опасных грузов, применяемым в Типовых правилах ООН [5]. Пороговое значение, используемое в Типовых правилах ООН, делит все упаковки на упаковки с особо опасными радиоактивными материалами и упаковки с другими радиоактивными материалами (т.е. выше уровня освобожденных упаковок, НУА-I и ОПРЗ-I, которые не требуют мер физической безопасности, выходящих за рамки практики разумного управления). Термин «особо опасные грузы» используется в Типовых правилах ООН и соответствует концепции повышенного уровня физической безопасности в настоящей публикации.

			I.13.	На основе этого подхода можно выделить три уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке), указанных ниже.

			a)	Методы разумного управления. Грузы, состоящие из освобожденных упаковок с радиоактивными материалами (с содержимым, не превышающим допустимую активность радионуклида(ов) не особого вида) и радиоактивных материалов, отнесенных к НУА-I и ОПРЗ-I. Никаких дополнительных требований помимо тех мер контроля, которые требуются в соответствии с [16] и обычной коммерческой практикой, не предполагается.

			b)	Базовый уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке). Грузы, состоящие из упаковок, аналогичных другим опасным грузам, подпадающим под действие «общих положений» о безопасности опасных грузов в Типовых правилах ООН [5] (упаковки с активностью ниже установленного порогового значения).

			c)	Повышенный уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке). Грузы, включающие как минимум одну упаковку, аналогичную особо опасным грузам, как они определены в Типовых правилах ООН [5] (т.е. упаковка с активностью выше порогового значения).

			I.14.	При определенных обстоятельствах государство может счесть необходимыми дополнительные меры по обеспечению физической безопасности, как указано в пп. 5.53–5.69.

			I.15.	Уровни физической безопасности при перевозке (транспортировке) и применение нарастающих по строгости мер наряду методами разумного управления, обеспечивающими, по мере необходимости, принятие базовых и дополнительных мер физической безопасности, показаны на рис. 3. Эта диаграмма подтверждает, что каждый последующий уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке) основывается на предыдущем уровне и что на нем, как правило, применяются более строгие меры физической безопасности по мере увеличения активности радиоактивного материала. Порог активности 10D или 3000A2 представляет собой границу между базовым и повышенным уровнем физической безопасности при перевозке (транспортировке). Методы разумного управления применяются вне зависимости от радиоактивного материала; кроме того, независимо от уровня физической безопасности могут потребоваться дополнительные меры физической безопасности.
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			ОПРЕДЕЛЕНИЕ ПОРОГА АКТИВНОСТИ

			I.16.	Чтобы определить, какие упаковки следует перевозить с применением повышенных мер физической безопасности, необходимо установить уровень активности, который будет соответствовать особо опасному радиоактивному материалу.

			I.17.	Была проделана значительная работа по формулированию определения опасного источника (см. [32] и [33]). В ходе этой работы были определены сценарии облучения и критерии дозы для установления количества радионуклида, которое, если его не контролировать, может привести к смерти облученного индивида или причинению непоправимого вреда здоровью, который снижает качество жизни этого индивида (значение D).

			I.18.	С учетом того, что Кодекс поведения [22] применяется многими государствами-членами, был изучен подход, изложенный в Кодексе, чтобы определить, можно ли его использовать для установления пороговых значений активности радионуклидов, включенных в Кодекс. Была обнаружена достаточно высокая корреляция с 1000D для бета/гамма-излучателей и 10D для альфа-излучателей. Хотя источники с активностью, превышающей значения D, указанные в [22, 32, 33], считаются опасными (т.е. они могут привести к смерти облученного индивида или причинению непоправимого вреда здоровью, который снижает качество жизни этого индивида), применять повышенные меры физической безопасности ко всем источникам с активностью, превышающей значения D, было сочтено нереальным. В этой связи для применения повышенного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке) радионуклидов, перечисленных в Кодексе для источников категории I и II [22], рекомендуется установить пороговое значение, превышающее значения D в 10 раз.

			I.19.	Для радионуклидов, не включенных в Кодекс поведения [22], необходим другой подход к определению порога активности. Государства-члены выразили твердое намерение определить порог активности, выразив его в виде значений A, традиционно используемых в сфере безопасности перевозки. Эти значения рассчитываются с использованием «системы Q», которая более 35 лет назад была включена в руководство МАГАТЭ по правилам перевозки и описывается в публикации Серии норм безопасности МАГАТЭ №  SSG-26 «Advisory Material for the IAEA Regulations for the Safe Transport of Radioactive Material» («Справочный материал к Правилам МАГАТЭ по безопасной перевозке радиоактивных материалов») [35].

			I.20.	Значения A1 выведены для радиоактивного материала особого вида (не способного к рассеянию), значения A2 — для иных материалов помимо радиоактивного материала особого вида (способных к рассеянию). Значения A основаны не на сценариях облучения, которые подходят для отображения потенциальных последствий использования радиологического диспергирующего устройства. Они выведены на основе сценариев транспортных аварий и хорошо зарекомендовали себя в отношении перевозки радиоактивных материалов. Таким образом, желательным способом выражения порога активности были сочтены показатели, кратные значениям A. Если пренебречь радионуклидами, охваченными Кодексом поведения [22], то остальные радионуклиды показывают хорошую корреляцию со значением 3000A2 (поскольку значение A2 радионуклида никогда не превышает значение A1). В дальнейшем для радионуклидов, не включенных в Кодекс поведения [22], при определении упаковок, на которые распространяются повышенные меры физической безопасности при перевозке (транспортировке), может использоваться значение 3000A2. Это не означает, что 3000A2 соответствует тому же риску возникновения серьезных детерминированных эффектов для здоровья, что и 10D.

			ОСНОВАНИЕ ДЛЯ ОПРЕДЕЛЕНИЯ ПОРОГА ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			I.21.	Для того чтобы облегчить принятие мер физической безопасности при перевозке (транспортировке), используется следующее определение особо опасного радиоактивного материала:

			a)	3000 А2 в одной упаковке для всех радионуклидов, не указанных в таблице 1;

			b)	пороговое значение активности для физической безопасности при перевозке (транспортировке) соответствует значениям для радионуклидов, перечисленных в Кодексе поведения [22], как показано в таблице 1.
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			I.22.	Модель, используемая для определения подходящих пороговых значений для повышенного уровня физической безопасности при перевозке (транспортировке), основана на комбинации 10-кратных значений D2 и 3000-кратных значений A23. Эти значения были использованы для приведения данной системы в соответствие с существующими международными требованиями и рекомендациями, действующими национальными правилами и требованиями многих государств-членов в области физической ядерной безопасности, а также, из практических соображений, для ее согласования с Кодексом поведения [22].

			

			
				
					1	Это дополнение подготовлено на основе информации из [22].

				

				
					2	Для радионуклидов, перечисленных в приложении I к Кодексу поведения (см. [22]).

				

				
					3	Для всех других радионуклидов, не перечисленных в приложении I к Кодексу поведения (см. [22]).

				

			

		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

		
			

		

		
		

		
			

		

	
		
			Дополнение II 

ПЛАН ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			II.1.	В плане по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) указываются меры физической безопасности, персонал и оборудование, которые будут использоваться для обеспечения физической безопасности во время перевозки (транспортировки). Ответственными за разработку плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) обычно являются отправитель, перевозчик, получатель и любая другая сторона, несущая прямую ответственность за физическую безопасность радиоактивного материала на каждом конкретном виде транспорта или на каждом конкретном этапе его перевозки.

			РАЗРАБОТКА ПЛАНА ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			II.2.	Первым шагом в разработке плана по обеспечению физической  безопасности при перевозке (транспортировке) является оценка потенциальных уязвимых мест отдельной перевозки или кампании (т.е. серии идентичных или похожих перевозок), которые будут подпадать под действие данного плана. В зависимости от обстоятельств в такой оценке должна учитываться вся информация в отношении: a) вида или видов транспорта; b) смены вида транспорта; c) маршрута следования; d) любых транзитных пунктов, остановочных пунктов, мест временного хранения или перегрузки; e) перевозочных средств, оборудования и персонала; f) планируемых или потенциальных мест остановки. Результат этой оценки затем используется для вынесения суждения о том, достаточно ли высока общая эффективность системы физической безопасности и не нуждается ли эта система в улучшениях, таких как компенсирующие меры.

			II.3.	План по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) должен быть разработан таким образом, чтобы его можно было по мере необходимости модифицировать с учетом уровня угрозы на момент использования, а также любых изменений в организации перевозки. В плане должны быть предусмотрены маршрут перевозки груза, места остановок, порядок передачи груза в пункте назначения, индентификация лиц, уполномоченных принимать груз, противоаварийные мероприятия, планы чрезвычайных мер и порядок передачи информации (как в штатных, так и в чрезвычайных ситуациях). План по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) может касаться одной или нескольких однотипных перевозок и может быть действителен в течение определенного периода времени. Информация, изложенная в плане, должна защищаться как чувствительная информация, и план должен обсуждаться с организациями только в той мере, в какой он применим к их ролям и обязанностям (план в целом обсуждаться не должен, если это не требуется). Подобная чувствительная информация не должна включаться в регламенты или документы, которые разрабатываются для других целей и могут распространяться среди более широкого круга лиц. По соображениям информационной безопасности план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) может быть составлен в виде серии отдельных документов, каждый из которых может быть предоставлен только тем, кому положено знать эти части плана по долгу службы.

			II.4.	Все отправители, перевозчики, получатели и другие стороны, участвующие в перевозке (транспортировке) радиоактивных материалов, должны разработать планы чрезвычайных мер для реагирования на злоумышленные действия с радиоактивными материалами при перевозке (транспортировке), включая планы действий, которые необходимо предпринять для возвращения утерянных или похищенных материалов и для смягчения радиологических последствий саботажа (диверсии). Эти планы чрезвычайных мер могут быть отдельным документом либо частью плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке).

			ПРЕДСТАВЛЕНИЕ И УТВЕРЖДЕНИЕ ПЛАНА ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			II.5.	Регулирующему органу следует определить необходимость представления ему на рассмотрение и утверждение плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), включая, если необходимо, любую сопутствующую оценку уязвимости. Это может зависеть от категории материала, подлежащего перевозке (транспортировке). Например, составление планов по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) может потребоваться для перевозок радиоактивных материалов обеих категорий, т.е. 1 и 2, но утверждение таких планов — только для перевозок материалов категории 1. Кроме того, процедура утверждения может быть многократной. Если регулирующий орган считает, что требования в предлагаемом плане по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) не выполнены или что результаты оценки уязвимости неудовлевторительны, план и оценка уязвимости вместе со списком выявленных недостатков должны быть возвращены составителю для включения дополнительной информации и доработки. Схема рассмотрения и утверждения оценки уязвимости и плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) регулирующим органом представлена на рис. 4.
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			ВВОД В ДЕЙСТВИЕ ПЛАНА ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			II.6.	Как только план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) будет подготовлен и, при необходимости, утвержден регулирующим органом, можно приступать к разработке детальных планов и подготовке к отправке грузов. Физическая безопасность груза должна быть обеспечена в соответствии с планом по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и сопутствующими письменными инструкциями и соглашениями.

			II.7.	После начала перевозки (транспортировки), если перевозка не может быть завершена в соответствии с планом по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке), отправитель или перевозчик должны немедленно принять компенсирующие меры для поддержания надлежащего уровня защиты. Если план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) был утвержден регулирующим органом, отправитель или перевозчик должны при первой возможности проинформировать об этом регулирующий орган. Регулирующий орган может потребовать от отправителя или перевозчика заранее разработать комплекс компенсирующих мер.

			II.8.	Если во время перевозки происходят какие-либо инциденты или незапланированные задержки, следует провести анализ мероприятий, связанных с физической безопасностью, в целях оценки эффективности плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) и определить, какие усовершенствования могут быть внесены в план для повышения его эффективности при осуществлении будущих перевозок грузов.
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			Приложение I 

СОДЕРЖАНИЕ И СТРУКТУРА ПЛАНА ПО ОБЕСПЕЧЕНИЮ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			I–1.	Примерная структура плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) приведена во вставке  I–1 ниже. Регулирующий орган может счесть необходимым изменить указанную структуру с учетом собственной специфики, но в нижеприведенном примере содержатся те типы сведений, которые обычно требуются регулирующему органу для проверки и утверждения предполагаемых мер и механизмов обеспечения физической безопасности. Представленная структура плана по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) призвана содействовать взаимопониманию между отправителями, перевозчиками, получателями, другими сторонами, участвующими в перевозке (транспортировке), и регулирующими органами как внутри страны, так и на международном уровне.
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			I–2.	Текст во вставке I–2 повторяет структуру, приведенную во вставке I–1, и содержит детали, которые необходимо рассмотреть на предмет включения в план по обеспечению физической безопасности при перевозке (транспортировке) радиоактивного материала.
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			Приложение II 

ПРОВЕРКА ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ПЕРЕВОЗКЕ (ТРАНСПОРТИРОВКЕ)

			II–1.	Проверка физической безопасности при перевозке (транспортировке) — это механизм, который может быть использован для выявления любых недостатков перед осуществлением перевозки. Процесс проверки может быть совмещен с определением и выполнением корректирующих действий, которые могут обеспечить уверенность в том, что необходимый уровень физической безопасности при перевозке (транспортировке) достигнут.

			II–2.	В таблице II–1 представлен пример функций физической безопасности, подлежащих проверке при перевозке груза автомобильным транспортом. Если предполагается перевозка иным видом транспорта, то в таблицу необходимо внести соответствующие изменения.

			II–3.	Таблица II–1 может быть полезна для выполнения самооценок отправителем и перевозчиком, а также для проведения аудита и инспекций по вопросам физической безопасности регулирующим органом. Отправитель или перевозчик, возможно, пожелают использовать нижеприведенную таблицу при составлении контрольных списков проверочных мероприятий, учитывающих специфику их операций.
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			Приложение III 

ПЕРЕКРЕСТНЫЕ ССЫЛКИ НА МЕРЫ ФИЗИЧЕСКОЙ БЕЗОПАСНОСТИ, НЕ ЗАВИСЯЩИЕ ОТ ВИДА ТРАНСПОРТА

			III–1.	В таблице III–1 приведены перекрестные ссылки на конкретные меры физической безопасности, перечисленные в пп. 5.10–5.69. В левой колонке приведен список мер физической безопасности, не зависящих от вида транспорта, в правых колонках — номера пунктов данной публикации, где можно найти информацию об этих мерах физической безопасности.
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BCTABKA 1-2. OETAJA, KOTOPBIE C/TEAYET PACCMOTPETb HA NPEAMET
BK/HOYEHWS B MJAH MO OBECTEYEHNI ®U3NYECKO BE30MACHOCTY MPU
MEPEBO3KE (TPAHCIMOPTUPOBKE) (npogomxexue)
8.2. Cuctema (husnyeckoit 6630nacHOCTM Npu NEPEBO3KE (TPAHCMOPTUPOBKE)
B naHHOM noapasnene onuchIBAaeTCS cuctema PU3n4eckon 6e30nacHOCTM, BKOYas
KOHKPETHbIE MEPbl (PU3U4ECKOn 6e30MacCHOCTU (B 3aBUCUMOCTI OT YPOBHS (H3UYECKON
6€30MacHOCTY rpy3a npu NepeBo3ke (TPAHCMOPTMPOBKE)) U APYTe MEXaHU3MbI,
KOTOpbIE ByAyT MCNOMb30BATHCS.
8.2.1. llepeB0304HOE CPEACTBO
B aaHHOM noapaspgene onuchIBaOTCA NEPEBO30YHbIE CPELCTBA (ABTOMOOUIIBbHDIE,
)KEne3Ho40P0XHbIE, BO3AYLUHbIE, BOAHbIE), BKMIOYas BCE ChneunanbHble TPe60BaHNs K
NepeBo304HbIM CPEACTBAM.
8.2.2. OnepaTuBHOE KOMaHA0BAHWE U YNpaBeHNE
B gaHHoM nogpasgene onpenenseTcs nopsaok KOMaHLOBaHWUA 1 yNpaBieHns
0nepaumMsMm B LUTATHBIX W YPE3BbIYANHBIX CUTYaUMsX. 3Ta MH(OPMALMS BKIIOYAET B
ce6s nopsaaoK Cy6opaMHaLIMK, MOHOMOYNS N0 NPUHATUIO PELLEHWIA, MYHKTbI CBS3N 1
onpeeneHne BeAOMCTB, 0TBETCTBEHHbIX 33 PearupoBaHue.
8.2.3.  Mepbl no o6ecneveHnto U3nN4eCKon SaepHoN 6e30MacHOCTM
B naHHOM noapasnene onpenenstoTcs Mepbl (PU3NYECKON SAePHOI 6830NacHOCTH,
KOTOPbIE CNEAyeT NPUMEHATL BO BPEMS NEPEBO3KU (TPAHCNOPTMPOBKHU). K HUM OTHOCATCA
Mepbl, HanpPaBfieHHbIE HA 06EeCNEYEeHNe 0OHAPYXXEHMS, 3a4EPXKKMN 1 PEarnpoBaHus.
B umucne Takux mep MoryT 6biTb:
—  YCTPOWCTBA 411 UHANKALMI MAHUNYASAUMIA U NAOMObI (HA YyNAKOBKAX U
nepeBo304HbIX CPEACTBAX);
—  3aMKU (EAMHWUYHBIE NN MHOXXECTBEHHbIE) HA YNAaK0BKax, FPY30BOM OTCEKE
1 NEPEeBO30YHOM CPEACTBE (HANnpuUMep, Kouu 0T ABEPEN, KKK
3aXUraHms);
—  HafeXHble KPEnneHnsa u TpaHCNOPTHbIE NAKEThI;
—  yCTPOICTBA MMMOGMAM3ALNN.
B aaHHOM noapasnene Takxke onpeaenseTcs Nnpouecc CornacoBaHms NPUMEHeHUs
anbTEPHATMBHbIX MEp (HanpUMep, KOraa YCTPOMCTBO HEUCNPABHO WK HELOCTYIHO).
8.2.4. (CBs3b M OTCNEXMBAHME MECTOMONOXXEHUS B LUTATHBIX CUTYALMAX
B aaHHoM noapaspaene roBoputcs 0 TOM, KK YCTPOEHbI OCHOBHBIE W anbTEPHATUBHbIE
CUCTEMbI CBSI3W, UCMOJIb3YEMbIE NP BbINOJIHEHUM TPAHCNOPTHOI onepauyu. B Hem
TaKXXe roBopuTcs 060 BCEX CUCTEMAX OTCAEXUBAHWA NEPEBO304HbIX CPEACTB, BKIOYAs
onpeneneHue TOUKN, B KOTOPOI BYIET OCYLLECTBASTLCA KOHTPOb rPy3a.
8.2.5. TexHu4eckoe 06CNyXUBaHWE U TECTUPOBAHWE CUCTEM W
060pynoBaHmMs
B aaHHOM noapaspnene paccMatpuBaeTcs nopsaaoKk TEXHUHECKOr0 06CAYXUBAHNA 1
TECTMPOBAHUS BCEX CUCTEM, NMPUMEHAEMBIX NPU NEPEBO3Ke(ax) (TaKUX KaK CUCTEMbI
CBSI3U 1 CNEXeHns). B HEM TaKkXKe roBopuTCcs 0 NPOBEPKAX U UCTbITAHUAX BCErO
3aeMCTBOBAHHOr0 060PYI0BAHMS, KOTOPbIE OYAYT BbINOJIHATLCA NEPE, HA4aIoM
NepeBo3KN (TPAHCMOPTMPOBKK). 3AECh TAKKE YCTAHABNBAIOTCA TPEOOBAHNS K
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BCTABKA I-2. IETANN, KOTOPBIE CNEAYET PACCMOTPETL HA MPEAMET
BKJTHOYEHIIAA B M/AH MO OBECIEYEHWIO ®U3WYECKO BE3OMACHOCTYA NP
MEPEBO3KE (TPAHCTOPTUPOBKE) (MpoAomKeHme)

4.4. TpoBepka (hm3myeckom 6e30NacHOCTI NP1 NEPeBO3KEe (TPAHCMOPTMPOBKE)
B maHHOM noapasmesie ONUChIBAETCS, KakuM 06pa3om 0TNPaBUTESb 1 NEPEBO3UMK
06eCneumBaoT HaIMuMe 1 PYHKLUMOHNPOBAHME BCEX YKA3AHHBIX MEP (HM3NYECKOI
6e30MacHOCTN nepej, Ha4aIoM NepPeBo3KM. 34eCb rOBOPUTCA 060 BCEX MNaHax
MCMONb30BAHMS KOHTPOJIbHbIX CIMCKOB ANS BbINOIHEHNS NPOBEPKM (HU3NYECKOI
6e30MacHOCTN nepej, Ha4aIoM NEPEBO3KM 1 BCEX KOPPEKTUPYIOLLINX JENCTBUSIX.

4.5. OnoBeLleHUe COOTBETCTBYIOLLNX YUPEXAECHUN
B naHHOM noapaspene ycTaHaBMBAETCS OTBETCTBEHHOCTL 3@ CPOKM 1 CNOCO6
nepeaayn yBeAOMIEHWIA B COOTBETCTBYHLLNE YIPEXAEHMS
(mo, BO Bpems n nocne nepeBo3Km).

4.6. AHanu3 n aktyanusaums OBl
JlaHHbIN pa3fen yCTaHaBAMBAET, B KAKNX CNyyasix CNeayeT paccmarpuBath U
aktyanuauposatb 0B[N,
5.° KBAJIMOUKALINA NMEPCOHAJIA

5.1. bnaroHagexHoCTb
B naHHOM noapaspene ykasbiBAaeTCs, Kakoii ypoBEHb GarOHafeXXHOCTU TPebYeTCs 0T
nepcoHana, y4acTBYHLLEr0 B NEPEBO3Ke (TPAHCTOPTUPOBKE). OnMCbIBAETCA NPOLIECC
NPOBEPKN 6NaroHaAeXHOCTN Ha KaXA0M W3 3TUX YPOBHEN.

5.2. 06yuyeHue
B nanHom nogpasaene onpeaenatTcs TpeboBaHns K 06y4eHN0 nepcoHana,
Y4aCTBYIOLLErO B MEPEBO3KE (TPAHCTIOPTUPOBKE), BKNOYAS XapaKTep U NEPMOAUYHOCTb
06yyeHmst. B HEro Takxxe BK/IOYAETCA ONUCAHNE BCEX 3aniaHUPOBAHHBIX YYEHUI, a
TaKKe rpathuk NpOBEAEHUS YHEHUIA KXKAO0r0 TUna. Takke NpUBOANTCS CMCTEMA OLEHKN
Pe3ynbTaToB YYEHNIA, BKMIOYAs NOPSAA0K JOKYMEHTUPOBAHUS PE3YNbTATOB U CBEEHNUS
060 BCEX MPEANPUHSTBIX KOPPEKTUPYIOLLUX AENCTBUSIX.
6. OBbSA3AHHOCTHU
B maHHOM pasaene ykasbiBaeTCca NopsaoK pacnpeaeneHuns 06513aHHOCTEN 1 X nepeaaqn
B NPOLLECCE NEPEBO3KY rpy3a.

6.1. OpraHusaumoHHas CTPYKTypa
B maHHOM noapasfesie YKasbiBaeTCs OPraHn3aLynoHHas CTPYKTypa Cy6beKToB,
Y4aCTBYIOLLMX B NEPEBO3KE (TPAHCMOPTUPOBKE), ONUCHIBAETCA NOPSA0K Cy6opauHaLIMK,
BK/I0YAs UMEHA 0TBETCTBEHHbIX COTPYAHNKOB.
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TABJIMLIA TI-1. TIPUMEP OYHKIIAA GU3UUYECKON

BE3OITACHOCTH, IIOJIEXAILIUX IMTPOBEPKE ITPU ITEPEBO3KE

I'PY3A ABTOMOBUJIbHBIM TPAHCIIOPTOM (npomomxkenue)

Oynxiuy Gpusnyeckoii 6e3011acHOCTH

OO61as npoBepka

ITpoBepka dhuzuuecKoii

0€301acHOCTH Nepen

OTIPABKO#

bout CO3/1aH HeHTpaJ'ILHLIF[ IIYHKT CBS3H JUIA OpraHu3anuu,
COBMECTHO C I[CHTPAIHHBIMH WX MECTHBIMU
IIPaBOOXPAaHUTEIILHBIMU OPTraHaMH, HaJUIEKAIEro 1
CBOEBPEMEHHOTO PearupoBaHus Ha HapyIIeHHs (pU3NIECKOi
6€e30MaCHOCTH WITW WHITA/IEHTEI?

W3Bectno ym COOTBETCTBYIONIEMY IIEHTPAJILHOMY ITYHKTY CBSI3H,
KOMaH/IOBaHHUs ¥ YIIPABJICHHUS], 4TO IIOCIIE YBEIOMIICHHUS SKHITaKEM
TPAHCIIOPTHOT'O CPEJICTBA U IIEPCOHAJIOM TPAHCIIOPTHOIO CPEJICTBA
COIIPOBOXKJICHUSI O HApYHICHUN (l)ld'}ld'-lecl(oﬁ 0e3011aCHOCTU WU
UHIMJIEHTE OH JIOJDKEH HEMEUICHHO CBS3aThes ©
COOTBETCTBYIOITUM ITEHTPAJILHBIM ITYHKTOM CBSI3U CHII
PpearupoBanusi, OlPEJICIICHHBIM B 1UIaHE 110 00eCIIeYeHUIO
(du3nyeckoii 6e301aCHOCTH TIPY TIepeBO3Ke (TPAHCIIOPTUPOBKE), U
TPEIOCTABUTH TTO/IPOOHYI0 HHGOPMAIHIO 00 HHITHICHTE?

HM3BecTHo Ji11 cOOTBETCTBYIONEMY HEHTPAILHOMY IIYHKTY CBSI3H
CHJI pearupoBaHus, ONpe/Ie/ICHHOMY B IUIaHE IO 06eCIeYeHUI0
(u3nyeckoii 6e301acHOCTH TIPH TIepeBO3Ke (TPAHCIIOPTHPOBKE), O
TOM, YTO 110CJIe YBEJIOMJICHHS YKUIIKEM TPAHCIIOPTHOIO CPe/ICTBa
U [IEPCOHAIOM TPAHCHIOPTHOTO CPEJICTRBA COPOBOKICHUS O
HapyIeHnH QU3HIECcKoi 6€301acHOCTH WM HHITH/ICHTE OH
JIOJDKEH 1IPH HEOOXOIMMOCTH CBSI3aThCS ¢ CUIIAMHU PearupoBaHUs,
(BKJIIO4Ast BOOPY)KCHHbIE CHJIBL, €CIIU 3TO HEOOXO0IMMO) JUIS
obecrieueHnst Ha/UISKAIEero 1 CBOCBPEMEHHOTO 3a/IeHCTBOBAHUS
oTHX cuiI?

M3BECTHO JIM COOTBETCTBYIOIIEMY IIEHTPAIBHOMY ITYHKTY CBSI3U O
TOM, 4YTO B CIIy4a€ HapyIICHUST (bl/l'il/l‘leCK()ﬁ 0€e301MacHOCTH WIN
MHIMJICHTA OH HECET OGH.lyIO OTBETCTBCHHOCTD 34 IIPUHATUC
TAKTUYCCKUX MEP PEarnpoBaHMs HA MECTE MPOUCIICCTBIS?
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Wterans Me&AyHAPOTHOTO ATEHTCTBA IO ATOMHOH SHEPIHH SBTOTCS CTEAYIONHe TOCYAAPCTEA
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Veras ArerTcrsa G5u1 yIBepiIeH 23 oKTAGps 1956 roxa Ha Kompepermmi no BspaGorke Verasa
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Tabmuua 111-1. TTIEPEKPECTHBIE CCbIJIKM HA HOMEPA ITYHKTOB,
COIEPXAILMX MHOOPMAILIMIO O MEPAX ®U3UYECKOM
BE30INACHOCTH
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BCTABKA 1-2. OETAJN, KOTOPBIE C/TEQAYET PACCMOTPETb HA NPEAMET
BKJIOYEHIA B MJIAH NO OBECMEYEHD ®U3NYECKOW BE30MNACHOCTM MPU
MEPEBO3KE (TPAHCIMOPTWPOBKE) (npogomxexue)

4.° AADMWHUCTPATUBHBIE TPEBOBAHNA

JlaHHbIN pa3nen ComepXXnT MH(OPMALNIO 0 NULAX, OPraHN3aLNsaX N Apyrux
CTOPOHAX, YYaCTBYIOLINX B NEPEBO3KE (TPAHCMOPTUPOBKE), 0XBAYEHHOI MAAHOM.
B HEM Takxe nogpo6HO M3naraTca BCe agMUHUCTPATUBHbIE TPE60BAHUS,
KOTOPblE HE06X0AMMO BbINONHUTL ANt 06eCNeYeHns Haanexatlen uanyeckon
6€30NacHOCTU BO BPeMs NEPEBO3KMN (TPAHCMOPTUPOBKI) Paan0aKTUBHOIO
marepuana.

4.1. lpasuna n npoueaypsl

B pnaHHOM nogpaspene nepevncnsioTCs KOHKPETHbIE Npasuna 1 NpoLeaypbl,
BbINYLLEHHbIE TOCYAAPCTBEHHbIMU OPraHaMmn Win 0TBETCTBEHHOW CTOPOHOIA,
KOTOPbIE OTHOCATCS K NepeBo3Ke(am). 3T npasuia U NPoLeaypbl BKNOYAIOT:

— MpasBuna U 3KCnayaTauuoHHbIE PErnameHTbl 4fis NoCNeA0BaTeNbHOro
BbINONHEHMA Mep nN3N4eckon 6e30nacHoCTm, ykasaHHbix B MOBIT;

—  NNaHbl YPE3BbIYAHbIX MEP AJIS PearupoBaHMS Ha 310y MbILLIEHHbIE
JeCTBNS BO BPEMs MEPEBO3KM (TPAHCMOPTUPOBKK), BO3BPALLEHUS
YTEPSHHbIX UIN NOXWULLEHHbIX MATEPUAN0B U CMATYEHNS NOCNEACTBUN.

4.2. QueHKa ysi3BUMOCTH U YrPO3bl

B CO0TBETCTBYIOLMX CNY4asx B JAHHOM NOAPA3Aene ONMCbIBAETCS, KAKUM 06pa3om
0TNPaBUTENb U NEPEBO3YUK 06ECNEYMBAIOT AOCTATOYHOCTb MEP (HN3NYECKON
6€30NacHOCTU NYTEM NPOBEAEHNA OLEHKM YS3BUMOCTU C YH4ETOM YPOBHSA Yrpo3bl.
OueHka ya3BUMOCTM BK/KOYAET B CE6S PACCMOTPEHNE 3anIaHMPOBAHHbBIX ONepaLmi
(pab60TOCNOCOGHOCTL 060PYA0BAHMUSA) W BbISBAEHWE NOTEHUMANbHBIX YA3BUMbIX MECT.
JT0 NpelycMaTpUBAET OLEHKY KOHKPETHbIX NapaMeTPOB NEPEBO3KK
(TPAHCNOPTUPOBKM), TAKUX KaK BMAbl TDAHCNOPTA, CMEHA BUAOB TPAHCNOPTA,
HOYHbIE 0CTAHOBKM M 3awUTa MHGopMaLmu.

YKa3bIBaeTCSA NPUMEHSIEMbIi YPOBEHb YrPO3bl N OMUCHIBAETCS TO, KAKUM 06pa3om
6yayT nNepenaBaTbCs M YYMTbIBATLCA COOOLLEHMA 06 UBMEHEHUAX YPOBHS Yrpo3bl.

B naHHOM pasgene onpenensioTcs Te N3MEHEHNS YCNOBUIA NEPEBO3KKU, KOTOPbIE
MOryT NOTPe60BaTh OLEHKN HEOOXOAMMOCTM BHECEHUS ONEPALMOHHBIX N3MEHEHNIA,
B YAaCTHOCTW AEATENbHOCTb, KOTOPAsA MOXET NOBAMATL HA MapLIPYT (Hanpumep,
aKLNKU/ neMOHCTpaLMm, COCTOSIHME A0POT, YCNOBUS ABUXKEHNS, HANNYmMe
0XPaHsEMOil MAPKOBKM NPU HOYHbIX NOE3AKAX).

4.3. Tpoepka n oueHka MOBIT

B pnaHHOM nogpaspene onpefensaTcs NPoLenypbl OLEHKN U MPOBEPKK
apdekruBHocTu MOBIM.
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TABJIMLIA TI-1. TIPUMEP OYHKIIAA GU3UUYECKON

BE3OITACHOCTH, IIOJIEXAILIUX IMTPOBEPKE ITPU ITEPEBO3KE
I'PY3A ABTOMOBUJIbHBIM TPAHCIIOPTOM (nponomkenuc)

Oynxiuy Gpusnyeckoii 6e3011acHOCTH

OO61as npoBepka
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Ecmu IIEPEBO3Ka OCYIICCTBIIACTCA ABTOMOOMIILHBIM TPaHCIIOPTOM,
OyJIET JIM KaXJI0€ TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO CONPOBOK/IATHCS
OJIHUM MIIY HECKOJILKUMH TPaHCHOPTHLIMU CPEICTBAMU
COIIPOBOXKJICHUS, B KaXK/IOM U3 KOTOPBIX HaXOJATCA JBa
BOOPYXKEHHBIX I HEBOOPYKEHHBIX COTPYTHIKA OXPaHEI?
(YkaxuTe KOJIMYECTBO TPaHCIOPTHLIX CPEJICTB COPOBOK/IEHNUS,
HE3aBUCUMO OT TOT'0, BOOPYKEHBI COTPYIHUKA OXPaHbl WIIN HeT.)

TIpOMHCTPYKTHPOBAH JIM BeCh 3a/ICHCTBOBAHHBIIT IEPCOHAT O TOM,
YTO KpeleKHbIe IIPUCIIOCOONICHHS! |, LIPH HEOOXOUMOCTH, JIBEPU
IPY30BOro OTCeKa NEPEBO30YHOTO CPEJICTBA JOJDKHBI OCTaBaThes B
3aIIePTOM TOJIOKCHHH BCETJIA, KOTJIa YIAaKOBKM MOTPYXKEHBI Ha
1IepeBO30YHOE CPEICTBO?

TIpenocTaBuil JIv OTHPABUTEIb COOTBETCTBYIOIIMM WICHAM
HKUIaKa MIChMEHHbIE HHCTPYKIUI 000 BCeX HEOOXO/IMMBIX
Mepax (pu3nyeckoil 6e3011aCHOCTH, B TOM YHCIIE O TOM, KaK
pearupoBaTh Ha MHIMICHTBI, CBA3aHHBIC C (PU3HUECKOIM
6e30I1aCHOCTHIO, BO BPeMsI IIEPeBO3KH (TPAHCIIOPTHPOBKH)?

bbuIM J11 HPHHATBI MepbI VIS 00ecledeHts HOCTOSHHOIO
TPUCYTCTBYS TIEPCOHAIa BHYTPH TPaHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA U
TPAHCIOPTHBIX CPEJICTB COIIPOBOMKIICHUSI BO BPEMSI I1€PEBO3KHI
(TpaHCLOPTUPOBKU)?

Eciu moCTOsIHHOE MPHCYTCTBUE HE TIPETyCMOTPEHO, OBLIN JIN
TIPUHATBI MEPBI JUIST obecreueHust q)l/l'iH‘lCCK()ﬁ 06e3011aCHOCTH
TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB TAKHM 0OPa30M, YTOOBI 3TO
COOTBETCTBOBAJIO PUHITMIIAM 3aIIUTHI, OOHAPYKCHNUS 1
pe€arupoBanus, IPEJUTOYTUTEIILHO B XOPOIIO OCBENICHHOM mecre?
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Wmerorest MHCTPYKIIMU U JIOKYMCHTAIM JUI HAJUJICHKAIICTO
KOHTPOJIS 3a pacIlpe/iCIICHUEM 00sI3aHHOCTE ! MEKIY
3aJ1eHCTBOBAHHBIM 1IEPCOHAJIOM (BIUH()‘-IH.H HaJICJICHUE
COOTBETCTBYHOIUMUA TIOJTHOMOYHSIMU)?

VIMeroTCSI JIM MHCTPYKITMH U JIOKYMEHTAIHS! JUTSL HaJUIEHKAIIEro
KOHTPOJISL 3a lepejiaueit 00s13aHHOCTeH:

a) MEKLy OTIPABUTEICM U IICPEBO3UUKOM

b) Mex1y HepeBo3uMKaMH (eciIi IPUMEHHMO)

€) MEXKIy HEePEBO3YMKOM(aMHU) K MECTaMH BPEMEHHOTO XpaHEHH s
(eciu IPIMEHIMO)

d) MexLy HepeBO3YMKOM(aMH) U IIyHKTAMH CMEHBI BUJIa
TpaHcIopTa (ecJId IPUMEHIMO)

€) MeXKTy HePeBO3YHKOM U ToTydareeM?

3.2. OpranusanuonHas CIpykrypa

bbl1a 11 OpraHu3aIOHHast CTPYKTYpa HaJUISKAIIIM 00pa3oM
3a/IOKYMCHTHPOBaHa U JIOBEJICHA JI0 CBEJICHUS IIEpCOHAIIA,
BKJIIOYas1 ITOPSJIOK cy60p}_u/ma.unu U OLIPEJICIICHUEC OTBETCTBEHHBIX
COTPY/IHUKOB?

3.3. biraronajie)<HocTh
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5.2.1.1. YIakoBKU: OIIpe/IeIeHBI JIM CPeJICTBA, BaXKHbIE JUIS
(u3nyeckoii 6e30MacHOCTH KaK/I0# U3 TPaHCIIOPTUPYEMBIX
YIHAKOBOK, BKJIIOYasi KAK MUHUMYM CIIEIYIONIEE:

a) yCTpOMCTBa JUI MHAMKAIIMH MaHUITYJISITHHA

b) 3amMku

) HIeHTHUKAIMOHHBIC HOMEPa YIIAKOBKI

d) ypoBHH BHENITHETO U3ITyYCHUS

€) 1pouee (yKaxkuTe JI00bIe CPeICTBA CIePXKUBAHUSL,
0OHApYKCHUS WIH 3a/IepKKH)?

Meps! Gpusnueckoii 6e301aCHOCTU YIAKOBOK: HPUMEHSIOTCS JIN
clIejtyloue Mepbl pU3H4ecKkoii 6e3011aCHOCTU YIIAKOBOK (YKaXuTe
JIeHCTBYIONIE MEpHI):

) yCTPONCTBO JUISL MH/TUKAITH MAHUITYJISIHIA C YITaKOBKAMH

b) 3aMKHU Ha yIIAKOBKaXx, €CJIU OHHU IIPETYCMOTPEHBL I(OIlC'l‘pyl(LlMﬁﬁ

€) 3aMKH Ha KPEIUICHUSX YIIAKOBOK (HarpuMep, Ienu)?

5.2.1.2. IlepeBo304HOE CPEICTBO: OY/IET JIU UCIOIB30BATHCS
HIEPEBO30YHOE CPEJICTBO &) 3aKPhITOro THIIa (Gypron) wiu b)
OTKPHITOTO THIIA (IPy30BHK-1UIaTopMma)? [a)] mwim [b)] (Ykaxkute
COOTBETCTBYIOIIHE JICTAIIN.)
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BCTABKA I-2. OETAJA, KOTOPBIE CJTEQAYET PACCMOTPETb HA NMPEAMET
BK/THOYEHWS B MJIAH NO OBECTEYEHUI ®U3NYECKOI BE30MACHOCTV MPU
MEPEBO3KE (TPAHCIMOPTWPOBKE) (npoaom«exue)
6.2. Pacnpenenenve u nepeaaya 06s13aHHOCTEN
B maHHOM noppasgene onucbiBAOTCA 0653aHHOCTM BCEX OPraHn3aLmii n nu,
Y4acTBYOLLMX B NEPEBO3KE (TPAHCMOPTMPOBKE) PAAMOAKTMBHOIO Marepuana, u
NPUBOAMTCS MHAPOPMALMS 0 TOM, KAK U KOTa NPONCXOAMT nepeaaya 06s3aHHOCTeN No
obecneveHunto hu3n4eckon 6e30nacHoOCTM.
7.° YNPABNEHVE VHOOPMALMEN
B maHHOM pasgene yCTaHaBAMBAETCA NOPSAOK yNpaBaeHus Bcen uHopmaLmen, B
4aCTHOCTH MHAOPMALMENA, YYBCTBUTENbHON C TOYKM 3pEHUS 6E30MACHOCTM.
JlonyckaeTca ncnonb3oBaTh CCbINKK HA Apyrve npoueaypbl ynpaBneHus
uHhopmaLmen.
7.1. WHhopmaunoHHas 6e30nacHOCTb
B nanHOM noapasaene 0nMcbiBaeTCA, Kak 6yaeT 06eCneynBaThCcs 3aLmTa uHopmaumu.
30€eCb MOTyT 3aTparMBaThCsl TAKME BOMPOCHI, KAK OMPeAeNeHne YyBCTBUTENbHOM
MHMOPMALMK, NPOLEAYPLI 3aCEKPEUMBAHUS U NPOCTABNEHNS rPUOB, OrpaHNyeHns Ha
BOCNPOM3BEAEHNE UHPOPMALMK, XapaKTep pacnpocTPaHeHus
(T. €. CAaHKLMOHMPOBAHHbIA AOCTYN 1 HEOOXOAMMOCTb 3HATH MO JOATY CNYXO6bI),
TPE6OBAHMS K XPAHEHMIO 1 YHUUTOXEHNE.

7.2. XpaHeHWe Y4eTHON JOKYMEHTaLMK
B gaHHoM nogpaspnene onpefensieTcs, KT0 HECET 0TBETCTBEHHOCTb 3a XpaHeHue
YYETHbIX JOKYMEHTOB, C LiEMbi0 rapaHTMPOBaTh, 4TO HEO6X0AMMbIE YYETHBIE JOKYMEHTDI
06pabatbIBalOTCA B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHLIMI TPEBOBAHUAMM U NPOLLELYPAMI
(MOryT 6bITb BKNKOYEHLI TPEOOBAHNSA K OTNPABUTENAM, NEPEBO3YMKAM W NOAYHATENSM).
8.° MEPbI ®U3NYECKOI BE30MACHOCTV MPW MEPEBO3KE (TPAHCTOPTVPOBKE)
B maHHOM pa3aene OnuchbiBAKTCS KOHKPETHbIE MEPbl PU3NYECKON 6E30NaCHOCTH,

NPeayCMOTPEHHbIE AN AAHHOIO rpy3a, B TOM YUCIE TaKWUe, KOTOPbIE NPUMEHSIIOTCS

[0 NepeBo3Ky (TPAHCMOPTMPOBKM), BO BPEMS NEPEBO3KM (BKMHOYAA XPAHEHME,

CBSI3aHHOE C NePEBO3KON) 1 NOCE NOAYYEHUs PAAUOAKTUBHOIO Marepuana.

8.1. MapupyTbl

B gaHHoM nogpasnene onpefenstoTcs MapLUpyThl U CBA3AHHBIE C HUMUW CKNaap!
TPAH3UTHOrO XPaHEHUs!, @ TAKXKe MYHKTbI, [Ae NPOUCXOAUT CMEHa Buaa TpaHenopTa.
lpencraeneHHas 3aecb MHAOPMALMA BKIIOYAET:

—  NNaHoBble (OCHOBHbIE) 11 ANIbTEPHATMBHbIE MAPLLPYThI NS BCEX BULOB
TPAHCMNOPTA, BKMYAsA KPUTEPUI UCMONb30BAHMS aNbTEPHATUBHbIX
MapLLpyTOB;

—  MPOLECC OLEHKN MApLLPYTOB Nepes, NepeBo3Koi, OLEHKY (hakTopoB
YSI3BUMOCTH;

—  OMpepeneHune BCEX MECT TPAH3UTHOrO XPaHEHUS U CMEHbI BUAA TPAHCMOPTA,
BKJIt04ast MEPONPUATIS N0 06ecneyeHno m3nyeckoii 6e30MacHOCTY.
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BCTABKA I-2. IETAJIA, KOTOPbIE CNTEQAYET PACCMOTPETb HA NPEAMET
BKJ/TKOYEHWS B MJ1AH MO OBECMEYEHWK) ®U3NYECKOW BE3OMACHOCT NPU
MEPEBO3KE (TPAHCINOPTWPOBKE) (npomomxexue)
1.° OBJIACTb NMPUMEHEHWA
B naHHOM pasgene roBOpMTCS 0 rpy3ax U CyGbeKTax NepeBo3Ku, KOTOPbIE 0XBATbIBAKOTCS
MOBI, Bkniovas:
—  TMN NepeBO3UMOro PajmoakTUBHOr0 MaTepuana;
—  MECTOHAaX0X[eHne 0TNpaBnUTENs 1 NONyyaTens;
—  WAEHTU(UKALMIO NEePeBO34YMNKa;
—  PeryaupyioLne nonoxXeHns n Tpe60BaHus, UCNOAb30BAHHbIE NPK
paspa6oTke MOBII.
JlaHHbIN pa3gen BKIYAET NOIHOE PMANYECKOE HAMMEHOBAHWE M aapec OpraHM3auun,
OTBETCTBEHHOIA 3a pa3paboTky u npeactasnenue MOBI1. B Hero cneayet BKAYaTh
uHhopmauuio 06 0TNpaBuTeENe, NEPEBO3YUKAX, MONYYATENE W APYIUX CTOPOHAX,
3a€MCTBOBAHHbIX B NEPEBO3KE rPy3a, BKIOHAS HAHSATBIX COTPYAHNMKOB OXPaHbl, 8 TAKKE
MHOPMALMIO 0 FOCYAAPCTBAX TPAH3NUTA B CIy4ae MEXAYHAPOAHON NEPEBO3KMU.
2.° UEJiN
B manHOM pasaene 4eTko hopMyMPYHOTCS LENM NIaHa, KOTOPbIX HE06X0AUMMO AOCTMYb,
B TOM 4uCne:
— obecneyeHne n3n4eckon 6e30MacHOCTH ANs 3almuTbl NePcoHana,
060pyA0BAHNS M PAANOAKTUBHBIX MATEPNAIOB;
—  NpeaocTaBJIEHNe NepCoHaNy YETKMX YKA3aHWid N0 AENCTBUAM, KOTOPbIE
HEe06X04MMO NPEANPUHSTb, TAKUM Kak:
- o6ecneyeHme manyeckon 6e30nacHOCTL rpy30B;
« 06ecneyeHne HagNexallero pearupoBaHns Ha UHUUAEHTbI.
3.° OMNCAHUE NMEPEBO3KI 1 MATEPUANA, NMOANEXALLIEFO NEPEBO3KE
(TPAHCIMOPTUPOBKE)
3.1. OnwucaHve paguoakTUBHOro Matepuana
Onucanue matepuana, noanexallero nepeBo3ke (TPAHCNOPTUPOBKE),
BKJIIOYAET:
— NPOUCX0XIEHUE MaTepnana;
— ™R,
— KOJIMYECTBO (AKTMBHOCTD);
— (PU3NYECKNE N XMMUYECKUE XapaKTEPUCTUKMN;
— KaTeropuio;
— PUCKM;
— YNaKoBKY;
— KONMUYECTBO YNaKOBOK B napTuu.
3.2. Bup (Bugpl) TpaHcnopTa
B maHHOM noapaspesie YKasbiBaeTcs Buf(bl) TPAHCTOPTA (ABTOMOGKIIBHbINA,
)KENE3HO0POXKHbIN, BO3AYLUHbIIA, BOAHbIN).
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HpPIHaZU'Ie)Kl/IT JIA TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO IICPEBO3YUKY UM OHO
TIPUHAJUICKUAT OTIIPABUTEIIIO UJIK NHBIM oﬁpa'mM HaXOJIUTCA 110]T
KOHTPOJIEM CTApUIEr0 COTPY/IHUKA 110 0e3011aCHOCTH 1IEPEBO3KU
WIH YIIOJIHOMOYEHHOI'O Jna’?

VIMeeT JiM TPaHCIIOPTHOE CPEJICTBO BCTPOCHHBIE CPEJICTBA JUIS
CJICPKUBAHUSL, OOHAPYKEHUS I 32 [CPIKKH?

Meps! Qpusmueckoit 6e30MacHOCTH MEPEBO30YHOTO CPE/ICTBA:
HPHUHSTE JIM Ha TIEPEBO30YHOM CPEJICTBE KaKHue-ITub0 u3
clIeylomux Mep gpusuueckoii 6esonacuoctu? (Ykaxure
HPHHATHIC MEPHI.)

a) Ha JIBEPSAX I'PY30BOI0 OTCEKa TPAHCIIOPTHOI'O CPEJICTBA, €CIN
LPEIIOIAraeTCst UCIONIb30BATh 3aKPITOE TPAHCIIOPTHOE
CPEJICTBO THIIA (hyproHa

b) JUISE KOHTPOJIS 3aKUT'aHUs TPAHCIIOPTHOI'O CPEJICTBA

C) Ha JIBepsIX KaOUHBI TPAHCIIOPTHOTO CPE/ICTBA

DKCIUTyaTalMOHHbII TIePCOHAL: €CIIH TIePeBO3Ka OCYIECTRISCTCS
ABTOMOOMIBLHBIM TPAHCIIOPTOM, €CTh JIM Y BOJAUTEIIs
TPAHCIOPTHOTO CPEJICTBA CONPOBOK/ICHUE, COCTOSIIEE 13 OTHOTO
MM JIBYX JIOTIOJHUTEIIBHBIX COTPY/THUKOB, MMEIOITHX
HaJUISKAIIYIO KBJIM(HUKAIHUIO U SKUIHPOBKY? (YKaKuTe
KOJIMYECTBO CONIPOBOMKIAIONIMX COTPYIHUKOB, HX KBaIM(HKAIIIIO
U DKHITHPOBKY.)
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B cirydae kaxoii-1m60 4pe3BpIYaitHOM CUTyallMi WX yIPO3bl
(u3nyeckoii 6e30MacHOCTH, HApYIICHUS (PH3HIECKO
0e30I1aCHOCTH WK JIpyroro MHIUIAEHTA, CBA3aHHOIO €
(u3MUecKoit 6e30I1aCHOCTBIO, UMEIOTCS U Y DKHIIaXkKa
TPaHCIIOPTHOI'O CPEJICTRA U DKUIIAXKa ARTOMOOUIISI COITPOBOXKJICHUST
UHCTPYKIUH 110 '{pcml,main()My PpearupoBanuio, OIpPE/ICIHIONUe
JIeHCTBUS, KOTOPBIE HEOOXOAMMO IPE/IIPHHATE?

BhL1a I JIOCTUTHYTA JIOTOBOPEHHOCTH M OMPE/IEIIEH HOPSJIOK
B3aUMOJICHCTBUSL € COOTBETCTRYIONIEH CIIyKO0i paInaliuOHHON
3AIIUTHI VTS 00ecIeueHUs: HaJlUIeKAIero U CBOEBPEMEHHOTO
pearupoBaHus B Ciydae HapyIeHHs (PU3HIECKOi 6e30MacHOCTH
WINA UHIMJeHTa?

6.2 OpraHu3anys B34 B cllydae HHIUJICHTOB

B ciyuae xakoi-1u60 ype3BbIMAiHOM CUTyalluy WM YTPO3BI
dusnyeckoif 6e3011aCHOCTH, HapyIIeHUs QU3HIeCKOMi
6€30I1aCHOCTH MM JIPYTOTO MHITM/ICHTA, CBS3aHHOTO C
(bl/l?l/[‘{ecl(()ﬁ 6C3OHaCHOCTLlO, TIPEJTOCTABIISICTCS JIN
SHACﬁC'l'BOBaHIIUMy HEpCOHAILY B PYKOBOJICTBEC 110 l{pemuqaﬁuomy
pearupoBaHHIO KOHTaKTHas MH(OPMaIMs JUIs IIepe/ladi CBEICHHUI
o COGBITHﬂX, HE CBSI3aHHBIX C (bl/l'ﬂ/l'{CCKOf/‘l 0e30I1acHOCTHIO?

HM3BecTHO JIM HKHUIIAKY TPAHCIOPTHOI'O CPEICTBA U LIEPCOHAILY
TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA COPOBOK/ICHUS O TOM, UTO B ClIydac
MHIJICHTA, B TOM YHCIIE CBS3aHHOTO ¢ (QU3UIeCcKOi
6€3011aCHOCTBIO, OH JI0JKEH HEMEJUICHHO CBA3aThCs ¢
HCHTPaJIbHBIM ITYHKTOM CBSI3U, KOMAH/I0BaHUs 1 YIPABJICHUS U
TIPEJIOCTABUTH HO/POOHYI0 HH(pOPMAIHIo 00 HHIMjIeHTEe?
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TABJIMLIA TI-1. TIPUMEP OYHKIIAA GU3UUYECKON

BE3OITACHOCTH, IIOJIEXAILIUX IMTPOBEPKE ITPU ITEPEBO3KE

I'PY3A ABTOMOBUJIbHBIM TPAHCIIOPTOM (npomomxkenue)

Oynxiuy Gpusnyeckoii 6e3011acHOCTH

OO61as npoBepka

ITpoBepka dhuzuuecKoii

0€301acHOCTH Nepen

OTIPABKO#

bbun 111 BBIABIICHBI (DAKThI WM TIOCTYIMIIN JIM COOOIIEHHUS,
Kacaronmecs Kakoif-mbo yrpo3bl, aBapHiiHoil cuTyarmn,
3aJIePAKKY Ha IyTU CJIe/I0BAHUSI, HeOOBIMHOI CHTyaIMU WK
MHIMJIEHTA B CBA3HU ¢ KAKMM-JI00 HepeMeleHIeM Ha 00beKTe
WA BEIROZ0OM € 00HEKTa 0c060 OIMacHOTrO PaIMOaKTABHOI'O
Marepuaia?

Ecnm 6bu1H BBIABICHBI (HAKTBI HIIM HOCTYIIMIA COOOIICHHUS,
Kacaronmecs Kakoif-Imbo yrpo3bl, aBapHiiHoOil cuTyarmn,
3aJIePAKKY Ha IyTU CJIe/I0BAHUsL, HeOOBIMHOI CHTyaIMU WX
MHIMJICHTA B CBS3H C JTIOOBIM HIepeMellleHHeM Ha 00beKTe MK
BBIBO30M € 00BEKTa 0c000 OMACHOTO PajIiOAaKTHBHOTO MaTepHala,
TO OBUIM JIM HOCTABIEHBI 00 YTOM B U3BECTHOCTD
COOTBETCTBYIOIIMI IIepconai 1 opransl? (IIpuseure noapoGHyio
NHOPMAITHIO O TOM, KaKHe JIeiiCTBS OBUIN IIPE/UIPHHSTHI B
pesyibrare coObITHs, 0 KOTOPOM OBLIO COOOIIEHO.)

2.6. Onosenienye 00 yrpo3ax U MHIMICHTAX

OcBeJIoMIICH JI BeCh IIEPCOHAL, YIACTBYIONIMI B IIEPEBO3KE
(TPaHCHOPTUPOBKE), O TOM, YTO 0 11000 yrpo3e WM HHIHICHTE
HEOOXOMMO HEMEJUICHHO COO0IIATh COOTBETCTBYIONIEMY
PYKOBOJICTBY?

VKa3aHbl 1 B UHCTPYKIHSIX CIIOCOOBI ONOBEIIEHHS 00 yrpo3ax 1
HHIWJICHTaX ?

3. KAJIPOBBIE DJIEMEHTBI

3.1. Pacnpejienenue u nepejiada o0s3aHHOCTEH
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b) npoBepUTH NENOCTHOCTH ¥ UICHTHOUKAIMOHHBIC JAHHbIE
YIaKOBKH(OK) M TIEPEBO30YHOTO CpeJIcTBA?

C) YAOCTOBEPUTHCS Ha OCHOBAHUU 1IPEJ/IBAPUTEIILHOI'O
YBEAOMJICHHA U TPAHCHOPTHBIX IOKYMEHTOB, 4TO
I/lflCHT]/I(i)I/IKaI[l/IOHHBIC JIAHHBIC IIEPEBO3YNKA U BOJIUTEISA
COBIIQJIAIOT € JTaHHBIMHU, IIPEIOCTABICHHBIMUA OTIIPABUTEIIEM, U
COOTBETCTBYIOT MHCTPYKIUAM KOMIICTCHTHOTO opraHa?

d) npejtynpeTh cTapiiero CoTpy/HIKa 110 6e3011acHOCTH
11EPEBO3KH WX YIIOJIHOMOYEHHOE JIUIIO O JIIOOBIX
HECOOTBETCTBUAX?

K()MHII]I()BHHI/IC U YIIPABJIICHUE B IITATHBIX CUTYallUAX

BBl JIM YCTAaHOBJICH Ha/UIeKAIIHIT HOPSIOK CyOOP/IMHAIIMY IIPH
YIpPaBJICHAH HEPEBO3KOI 1 OBLIN JTH BCE CTOPOHBI OCBEIOMIICHBI O
TOM, 4YTO BO BpEMsL OIICpaHMﬁ, CBsI3aHHBIX C IICpBBO:SK()I;'I
(TPaHCIIOPTHPOBKOM) Pa/IMOAKTHBHBIX UCTOYHUKOB MK
PATMOAKTUBHBIX MaTCPHUAJIOB, BCC 3BCHBS CUCTEMBI KOMaH/TOBaHUS
HECYT IIOJIHYIO OTBETCTBEHHOCTD 3a I'PY3 U YIIOJIHOMOYCHBI
HPUHIMATH BCE CBS3aHHBIC C HUM PEIICHHS KAK B IITATHBIX, TAK 1
B YPE3BBIYAIHBIX CUTYAIUsIX?

bobut 1 Co3jlan L[CIl'lpaJILIIbIﬁ IIYHKT CBSI3U, KOMaHIOBaHUsI 1
yIpasieHus?

OO6ecneunBaeTcs Jm IIEHTpaJIN30BaHHas 1 HENIPEPBIBHAS CBS3h
MEXY:

) BOJIUTEIIEM H COIPOBOX/IAIONMM TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO
nepcoHanom?
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PaspaGorano Ji pyKOBOJICTBO 110 PEarHPOBAHMUIO Ha
uype3BBIYaliHbIC CUTYAIMK IPUMEHUTENIBHO K JJAHHOMY IPy3y (3T0
MOKET OBITh OTJIEJILHOE PYKOBOJICTBO 110 Ype3BhIYaitHOMY
PpearupoOBaHUIO UIIK YaCTh IIOJTHOI'0 PyKOBOJICTBA 110 (1)1/1'31/['{601(0]71
GezomacHocTH)?

6.1 Takrryeckue U HeTaKTUYECKUE JIeHCTBYS 110 Ype3BbIYaioMy
PearupoBaHuIO

VI3BECTHO JIM MECTHBIM [IPABOOXPAHHUTEIIBHBIM OPraHaM O TOM, YTO
OHH JIOJDKHBI 00ECIIeYN T BOOPYKEHHOE pearnpoBaue B clrydae
MHITWJICHTA, B TOM YHUCIIE CBSI3aHHOTO ¢ (PU3MUEeCKON
6e30I1acHOCTHIO?

VI3BeCTHO JIM HKUIIAXKY TPAHCIIOPTHOTO CPEJICTBA U 1IEPCOHAILY
TPAHCIOPTHOTIO CPEJICTBa CONPOBOXKICHHUS O TOM, YTO B CIIydae
HHITWJICHTA, B TOM YHUCIIE CBSI3aHHOTO ¢ (hU3UUeCcKOn
6€30I1aCHOCTBI0, HEOOXO/IMMO BBIIOJIHSTH HPOLE/LYPBI,
U3JI0KEHHBIC B PYKOBOJICTBE 110 PearMpOBAHMIO Ha Ype3BbIYaiiHbIC
cuTyanuu?

H3BECTHO JIM OPraHM3alIsIM, OTBETCTBEHHBIM 3a Upe3BbIYaiiHOC
pearnpoBaHHe, O TOM, 4TO B ClIydae JI000i upe3BbIuaifHoi
CUTyalluU WA YI'PO3bI CI)H'H/I‘{(:‘CKOﬁ 683011&(:]100]‘1/[, HapyHieHus
(busnyeckoit 6e30I1aCHOCTH WIX APYTOro HHIMMJICHTA, CBSI3aHHOTO
¢ i3IIecKoii 6e30MaCHOCTRIO, OHH JIOIDKHBI IPU HEOOXOIMMOCTI
TIPEJUIPUHATL HAJUIEKAIUE MEJIUITUHCKUAE JICUCTBUS B
COOTBETCTBUY C IPUMEHUMBIME HPOLE/lypPaMH H3 PYKOBOJICTBA 110
PearnpoBaHMIO Ha UPE3BIYAITHBIC CHTYAIlUH?
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BCTABKA I-1. IPUMEPHAS CTPYKTYPA MJTAHA 10 OBECIMEYEHII0 ®U3NYECKON
BE30MACHOCTW NP NEPEBO3KE (TPAHCIOPTWPOBKE)

1.° OBNACTb NPUMEHEHNA
2.°UENN

3.° ONMNCAHNE NEPEBO3KN U MATEPWANA, NOAJIEXALLIETO MEPEBO3KE
(TPAHCMNOPTWPOBKE)

3.1. OnucaHwe paguoakTUBHOro Matepuana
3.2. Bup(bl) TpaucnopTa
4.° AADMWHUCTPATUBHBIE TPEBOBAHNA

4.1. lpasuna n npoueaypsl

4.2. QueHKa ysi3BUMOCTH U YrPO3bl

4.3. TlpoBepka u OLEHKA NnaHa no 06ecnevyeHmnto PU3nYeckoin
6e30NacHOCTU Npu NepeBo3ke (TPAHCNOPTUPOBKE)

4.4. TlpoBepka (hm3myeckoin 6€30NacHOCTH NPu NePeBO3Ke
(TPaHCNOPTUPOBKE)

4.5. 0noBeLleHNe COOTBETCTBYIOLNX YYPEXAECHUN

4.6. AHanu3 n akTyanuaauumsi nnasa no 06ecnevyeHnto Pusnyeckoit
6e30NacHOCTU Npu NepeBo3ke (TPAHCNOPTUPOBKE)

5.° KBAIMOUKALNSA NMEPCOHATIA

5.1. bnaroHageXxHoCTb
5.2. 06yyeHune
6.° OBA3AHHOCTN

6.1. OpraHu3aunoHHasi CTPYKTypa
6.2. Pacnpenenenue un nepejaya 0643aHHOCTE
7.° YNPABJIEHWE NHOOPMALIMEN

7.1. WHdopmayuoHHas 6e30nacHOCTb
7.2. XpaHeHue yquvH0|7| JLOKYMEeHTaumu
8.° MEPbl ®N3NYECKOW BE3ONMACHOCTW NPW NMEPEBO3KE (TPAHCMOPTUPOBKE)

8.1. MapwpyTbl

8.2. Cuctema tm3nyeckon 6e30nacHOCTM NPU NepeBo3ke
(TPaHCNOPTUPOBKE)
8.2.1. llepeB0304HOE CPEACTBO
8.2.2. OnepaTuBHOE KOMaHAOBAHWE U ynpaBneHne
8.2.3.  Mepbl no o6ecneveHnto n3n4eckon agepHon 6e30nacHoCTM
8.2.4. (CBA3b M OTCNEXMBAHME MECTOMONOXEHNS B LUTATHBIX CUTYaLMAX
8.2.5. TexHu4yeckoe 006CNYXUBAHME U TECTUPOBAHNE CUCTEM U

060pya0BaHms
9.° YPE3BbIYANHOE PEATMPOBAHME

9.1. PearupoBaHue B Ype3BbIYAHbIX N HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLNAX
9.2. OpraHusaums cBA31 B Cy4ae MHLMAEHTOB
9.3. OnoseuieHne 06 yrpo3ax u UHLUMAEHTAX
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[Tosryynr i cTapimi COTPYHUK 110 Ge30IaCHOCTH [IePEBO3KH
WM YIOJHOMOYEHHOE JIMIO HHPOPMAIIHIO O TIOBBITICHUH YPOBHS
YI'PO3BI 110 CPABHEHHUIO C IIPE/IBLYIIMM 3aMKCHPOBAHHBIM
YPOBHEM, B CBS3H ¢ YeM HEOOXOAUMO HPE/IIPHHITH
COOTRETCTRYIOIIME JICHCTRUS 110 IIEPECMOTPY Mep (Guzrdeckoit
0e30I1aCHOCTH B YTOM IUIaHe?

Kakue mary GbLIM IPeIIPUHSTHL B CBSI3H ¢ H3MEHEHHEM YPOBHS
yrpo3bsr? (Onmmute Ipu HeOOXOTMMOCTH. )

HenocpejcrBenno nepeji Kax1oii epeBo3Koil IpoBepsuIn JI1
CTapIIMii COTPYHUK 110 GE30I1aCHOCTH TIEPEBO3KH UM
YIOJIHOMOYCHHOE JINITO 3aIIaHUPOBAHHBIC TPAHCIIOPTHBIC
ollepally ¥ OIEHUBAJIN JIM X YSI3BUMBIE MECTa C YUETOM
KPUTHYECKHX (haKTOPOB, BKJII0UasH ciie/yronme (pakTopsl (IIpockba
TOMETHTH (paKTOPBI, KOTOPBIE OBLIM OIEHEHBI):

a) paboTOCIIOCOOHOCTH 0OOPYIOBAHUS

b) rpadmx

C) 1I0TO/THBIC YCJIOBUSL

d) MapmpyThI Cle0BaHKs U JI0OBIC BO3MOKHBIC aJIbTCPHATHBHBIC
MapHIpyThl, TpeOYIONIe KOPPEKTUPOBKH IUIaHA

e) npouee (ykasarb)?

2.5. OneHKa yrpossl
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BCTABKA I-2. IETAJA, KOTOPbIE CNTEQAYET PACCMOTPETb HA NMPEAMET
BK/FOYEHWS B MAH NO OBECTMEYEHNI ®U3NYECKOI BE30MACHOCTY MPU
MEPEBO3KE (TPAHCIMOPTWPOBKE) (npomomkexue)
9.° YPE3BbIYANHOE PEATVIPOBAHVE
YpesBblyaiiHoe pearmpoBaHue NpPeanonaraeT Kak TakTMYeCKoe, Tak N HETAKTUYECKOe
(korma cuTyaums He CBA3aHa ¢ (HM3NYECKOI 6€30MaCHOCTbI0) MNAHUPOBAHME.
B naHHOM pasaene onpeaensieTcs Kpyr UHUMAEHTOB, NPN KOTOPbIX MOXET
noTpe6oBaThCs pearmpoBaH1e, OMUCHIBAIOTCS COOTBETCTBYHLLME MEPbI PEArnpoBaHus n
YETKO ONPeAensoTcs CPeacTBa pearnpoBaHms.

9.1. PearmpoBaHue B 4pe3Bbl4aAHbIX 1 HENPEABUAEHHbIX CUTYALUSX
B maHHOM noapasaesne onpeaenseTcs nopsuoK pearnpoBaHns Ha HesAEPHbIE 1
HEPaaNONOrNYECKNE YPEe3BbIYANHBIE CUTYALIMM U MHUMAEHTbI, CBA3aHHbIE C (DU3MYECKON
6e30MacHOCTbIO; UX HE CNeAyeT NyTaTb CO CneuuanbHbIMM MEPONPUSTUSIMM 110
PEarnpoBaHMI0 HA AAEPHYI0 UK PAIUONOrMYECKYI0 aBaPUnHYI0 CUTYaumio. leicTeus no
PEearnpoBaH1I0, KOTOPbIE A0MKHbI ObITb BKJIOYEHBI B AAHHBIA NOAPA3AEN — 3T0
JEeNCTBUA, KOTOPbIE OYAyT NPEANPUHUMATLCS YNEHAMM IKUNAXKA; LEHTPOM YNPaBeHUs
JBVKEHUEM AN APYTUM OMEPALIMOHHBIM LIEHTPOM; MEPCOHANOM CNYXObl TEXHUYECKOI
MOAIEPXKM OTNPABUTENS M NOJYHATENS; aBAPUNIAHO-CACcaTENbHBIMK CY>X6aMu HA NyTU
CNe0BaHNS; CONPOBOXAAKLLMM NEPCOHANIOM (ECNM 3aAeCTBOBAH); COTPYAHNKAMN
0XPaHbl Unu Cyx6b1 6€30NaCHOCTH (ECNM 3a1eNCTBOBAHDI) U CUIAMK PEarnpoBaHus.
YpesBblyaiiHble CUTYaUun MOTyT BKKOYATb NEPEKPbITUE AOPOT, BbIXOA, U3 CTPOS
TPAHCMOPTHOr0 CPEACTBA, A0POXKHO-TPAHCNOPTHbIE MPOMCLLECTBMS U 60NE3Hb BOAMTENS.
CoO0TBETCTBYIOLLME MEPbI PEArMPOBAHMS MOMYT NPELyCMaTpuBaTh NPeA0CTaBNEHUE
pe3ePBHbIX TPAHCTOPTHbIX CPEACTB M BOAUTENEN, CPEACTB OYKCUMPOBKM 11 NOABEMHOIO
060pyI0BaHUs, a TaKKe COCTABNEHUE NIAHOB M0 MCMOJb30BAHMIO MECT 6e30NacHOM
CTOSIHKM.
B maHHOM noapasgene YKasblBaeTCsl BCS HE06X0AumMas npeaBapuTeNbHas MHAopmaLus,
KoTopas 6yAeT NpefocTaB/ieHa cunam pearnpoBaHns Ha Nyt CneaoBaHus, BKNOYas To,
3a Kakoe BpeMs 10 Hayana nepeBo3KM OHA J0MKHA ObITb MPEA0CTABNEHA. 30ECh TAKXKE
NPUBOAUTCA UHOPMALWS 0 NHOObIX CUNax OXPaHbl MK cnyxo6ax 6e30nacHOCTH,
COMPOBOXAAIOLLMX rPY3.

9.2. OpraHusaums CBA3u B Cy4ae MHUNOEHTOB
JlaHHbIi noapa3aen BKNKOYAET ONMCaHNE CUCTEM CBSI3W 1 JENCTBUNIA, KOTOPbIE ByayT
NpeanpuHSTbI A1 PearnpoBaHns Kak Ha Ype3BblyaliHbie CUTYaUNN, TaK U HA COBbITMS,
CBsI3aHHbIE C (DM3UYECKOIA A4epHON 6E30NacHOCTbI0. Takas MHAOPMALNS MOXET
BK/K04ATb TUMbI UCMONb3YEMOr0 KOMMYHUKALMOHHOTO 060PYA0BaHNS 1 CPEACTBA,
06€eCcneynBaloLLme 3aLnLLEHHYI0 CBA3b.

9.3. OnoselleHne 06 yrpo3ax U UHUMAEHTAX
B naHHOM nogpaspene coaepxarca TpeboBaHua K NPesocTaBieHnio MHdopmaumm,
BKJH04Ast TUMbI COObITWIA, 0 KOTOPbIX HEO6XOAUMO ONOBELLATD, A TAKKE AaHHbLIE 0 TOM,
KOMY, KaK 11 B KaKoii CpOK 6yeT C006LLAaTbCS 0 COObITUN.
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NMPAKTUYECKOE PYKOBOACTBO

®U3NYECKASA BE3OMACHOCTb
PALRMOAKTUBHOIO MATEPHAJIA
MPU NEPEBO3KE

&) IAEA

MexayHapoaHoe areHTCTEO N0 aTOMHO# JHeprvu
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erHe)KHLIC IIPUCIIOCOOJICHHUS: €CIIU YIIAKOBKa ¢ paJUOAKTHBHBIMHI
UCTOYHUKaMU UITH Pa/TMOAKTUBHBIM MaTCPUAJIOM COJICPIKUTCA U
1IEPEBO3UTCH B 3aKPBITOM TPAHCIIOPTHOM CPEJICTBE, Gy].lyl' i
KpeleXXHble IIPUCIIOCOOICHUS U BEPH IPY30BOI0 OTCEKa
IIEPEBO20YHOTO CPEJICTBA OCTABATHCS 3alIepThIMU BCEIIA, KOTjia
YIHAKOBKH IIOTPYIKEHEBI Ha IIEPEBO30YHOE CpCJ_lCTBO?

Ecnm ynakoBka ¢ pa/j10aKTUBHBIMH HCTOYHMKAMU HIIH
Pa/IMOaKTHBHBIM MaTEPHAJIOM HEPEBO3UTCS Ha OTKPHITOM
rpy3oBuKe-1uIaTdopme, OyiyT JIH KpeleKHbIe IIPUCIIOCOONICHIS
0CTaBaThCsl 3allePTHIMU BCEI/IA, KOIZa YIAKOBKH HOIPY/KEHBI Ha
IEPEBO30YHOE CPEJICTBO?

3amku: ObUIa JIx IIpOBEpEHA HEJIOCTHOCTL BCEX 3aMKOB 1IEPE/L
OTIIPaBKoOi?

5.2.1.3. YBesomireHust

BbU1 JI1 IIOJTyYaTellb YBEJAOMIICH O IUTAHUPYeMOil IIepeBO3Ke, BIJIC
TpaHCIIOpTa, IIEPEBO3YMUKAX, PaCICTHOM BPEMCHU HpHﬁBITI/ISl,
HUMEHHU BOJIUTEIIL (I/IJII/I BO]II/ITBJICﬁ) u MlICH'l’M(lJI/IK?lHMOHHLIX
HOMepax IUI0M0/3aMKOB?

Bruio mm HaIlpaBJICHO YBEJIOMJICHHC COOTBETCTBYONIUM
NEHTPAJILHBIM U MECTHBIM OpraHaM BJIACTH, B TOM YUCIIE O
MapIIpyTax ¥ pacieTHOM BPeMEHH HPUOBITHS?

5.2.1.4. Ilpuemxa rpy3a:

T'oroB 1 nosyvareis:

a) IIPUHSITH Ipy3?
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bbum 11 BBeIeHbI POLeyphl 00eciiedeHus] paGoTOCIIOCOOHOCTH
7 (PYHKIIMOHAIBHOCTH BCETo 060PY/IOBAHUS M YCTPOICTB CBSI3H,
KOTOpBIE OyjlyT HCIIOJIB30BAThCs 1IPU 11EPEBO3Ke Ipy3a?

BbL1a J1 poBepeHa paGoTococoGHOCTh H (PYHKIHOHAIBHOCTh
BCEro 000pPY/IOBaHMUS U YCTPOHCTB CBSI3U, KOTOpPBIE Oy/IyT
HUCIIOIL30BATCS 1IPU 11€PEBO3KE IPY3a, 110 YCTAHOBICHHOM
nporeype obecredenust paboTocnocoGHOCTU |
(yHKIMOHAIEHOCTH?

Kakoe oGopyjioBanue 1 ycTpoiicTBa CBSI31, UMEIOIIHE OTHOLICHHE
K JIAHHOMY IUIaHy 10 00ecIedeHUIO (PU3MICCKOi Oe30I1acHOCTH,
OBLIM TIPOTECTUPOBAHBI?

BbUIH JIM BBE/ICHBI LIPOLIE/YPBI IPOBEPKU M TEXHIYECKOIO
00CITy)KUBaHHS TPAHCIIOPTHOTO Cpe/icTBa?

boumm s IIPOBEJICHBI TEXHUYECKOE OGCJIy)Kl/IBaIII/lC U 1IPOBEPKa
TPAHCIIOPTHOIO CPEJICTBA 10 YCTAHOBJICHHOM Hporeype?

Kakoe oGopyjioBanue, IMEIOIee OTHONICHHE K JJAHHOMY IUIAHY 110
obecredennio (pu3nIecKkoil 6e3011aCHOCTH, POILIO TEXHHYECKOe
00CITy)KMBAaHUE U IIPOBEPKY, U OBUIM JIM IIPH HTOM BBIIIOJHEHBI BCe
TpeGOBaHMSI, yKa3aHHBIC B COOTBETCTBYIOIICH MpoTetype
TEXHUYECKOTO 00CIIy)KHBAHUS M IPOBEPKU?

6. YPE3BBIYATHOE PEATIPOBAHUE
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Jinst Nojx0Aa, OpUEHTUPOBAHHOTO Ha Ot wwnn TeNbHble NapameTpbl NepeBo3K:

JIOCTVKEHE OnpeAenieHHbIX okasaTenei, Wi - XapaKTepUCTHKI! PAIMOaKTHBHOTD MaTepmana (cv3nyeckme, XMMIIECKMe, PAAVONOrYeckme, a
KOMGUHUPOBAHHOTO MOJXO/A: rocy/ap- TaKxe KaTeropuio);
CTBO THbI OPraH ¢ - TUMbl YNIakOBOK M MEPEBO30YHbIX CPEACTB;
Tpe6oBaHysi (hanyecKoil 6e3onacHocTM, - MapLUpYTbI (OCHOBHOM U &NIbTEPHATUBHbIE), rpachk, NYHKTbI OCTAHOBKM, MECTA CMeHbl BUAA
TeKyLLYIO YTPO3y 1, ECIM 3T0 HEOGXOAMO, TPaHCnopTa;
npoeKTHyto yrpoay (1Y) unn anbTepHaTMBHYIO - NYHKTbI NepeceyeHys MexAyHapoaHbIX rpaHiLL;
(hopMyIMPOBKY yrpo3bl (ADY). - COCTaB 1 NOPAAOK JIEACTBMI CIAN OXPaHbI 1 CUI pearpoBaHms, ecim Tpeyetcs;

- CpejcTea CBA3W, KOMaHA0BaHUA U YNpaBJieHWs, a TaKXKe ClieXXeHus.

\ 4

TocyAapcTBO/KOMMETEHTHbIA OpraH
BbINYCKAeT TPEGOBaHNS.

MpumeHsieTcs i 0TnpasuTenb Wunm
A . TONbKO e egggfﬂf?i’;; "Z :'"0"' on NepeBoaYyK NepecMarpuBaioT
| npeANVCHIBaloLLMil HET P aaampmocfm LieHKy NpeANoNOXUTENbHbIE
! noxoa? y - NapameTpbl NepesosKy.
JIns npeznvichIBaloLyero NoAxoAa:
HET

roCy/lapCTBO/KOMMETEHTHbIA OpraH

J TF W
Ge3onacHocTH B COOTBETCTBIM ¢ Audheper-
LMPOBaHHbIM MOJXOAOM.

Mpumensietcs nu
TONbKO
npeAnchIBaloLyi
noaxoa?

Mpuemnem
M naH Mo
o6ecnieyeHuio

chuanyeckoit OTnpaBuTeNb WK NepeBo3dnK
6e30nacHoCTi Npy HET COCTaBAAOT NJTaH 1o 0GecrieyeHmio IA
nepeBo3ke chusnyeckoit 6esonacHocTin Npn
(TpaHCNopTMpOBKE) nepeso3Ke (TPaHCTOPTUPOBKE).
A1 KOMTETEHTHOTO

opraHa?

TpebyeT
rocyaapcTeo/
KOMMETEHTHBIN OpraH
PaccMoTpeHus n
YTBEPX/EHNA MaHa Mo
obecrneyenmio thuanyeckon
6630M1acHOCTI NpH
nepeBoaKe (TPaHCNopTy-
poBKke)?

KomneTeHTHbI opraH
NpOBEPSIET MN1aH Mo
obecrieyeHmio nanyeckoi IA

6e30M1aCHOCTI NPY NEPeBO3Ke
(TpaHcnopTUpOBKeE) Ha
COOTBETCTBHE TPEGOBAHMSM.

IA HET

TepeBoska BbINONHSAETCS B COOTBETCTBMM
‘| C M/1aHOM 110 06ecneyeHmio husndeckon
»> 6e30M1aCHOCTY NPU NepeBoKe

L (TPaHCNOPTMPOBKE).

PUC. 4. Ilpumep npoyecca paccmMompenusi u ymeepoicoeHus NiaHa no 06ecneyeHuio
gusuueckoii besonacHocmu npu nepesoske (MPAHCNOPMUPOSKe) U, NpU HeoOXo0UMOCH,
OYEHKU YA36UMOCIU PELYIUPYIOUUM OP2AHOM.
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beum IIPOBEJICHBI YKa3aHHbIC TPEHUPOBKU WM YICHHUS 110
MPUMEHEHUIO Mep (PU3MUECKOit Ge30IIaCHOCTH WM aBapHITHOMY
pearupoBaHuIo, ¥ ObUIN JIU UX Pe3YIIBTaThl JJOIDKHBIM 00pa3oM
3aJIOKYMEHTUPOBAHBI B COOTBETCTBUHU C IIPOTOKOJIaMU
obecrieueHus KauecTra?

bbUI0 1M TPAHCIIOPTHOE CPEJICTBO OCMOTPEHO LIEPCOHAIIOM,
Ha3HAYCHHBIM CTapIIMM COTPYIHHKOM 10 GE301acHOCTH
TIEPEBO3KH WM YTIOJTHOMOYCHHBIM JIMTIOM, TIePe/T OTIPABICHHEM C
LPEJUIPUSTUS OTIIPABUTENIS!, YTOOBI YOCUTHCS, YTO OHO He
HOJBEPIVIOCH MAHUITYJISIIMSM MIIM YTO K YIIAKOBKAM MM
TPaHCIIOPTHOMY CPEJICTBY He ObUIO IPUKPEILICHO HUYETO, YTO
MOIJIO ObI HOBJIMSATH Ha (PU3UUYECKYIO Oe3011aCHOCTH Ipy3a?

TpeGyrorcst 1 Kakue-T60 IPOBEPKU TPAH3UTHEIX TIEPEBO30K?

2.3. AHa/IM3 U aKTyalI3aIust IIaHa 110 00eCHeyeHNIo (PI3nIecKoi
6€e3011aCHOCTH

ITpoBOMT JI1 CTApIIMIA COTPYTHUK 110 GE30IIaCHOCTH EPEBO3KH
WJIM YIIOJIHOMOYEHHOEC JIMIO aHaJIN3 IUIaHa HEIOCPE/ICTBEHHO
Iiepesl KaXJI0i cOOTBETCTBYIONIEH 1IepeBO3KOI, YTOObI yOSAUTLCS,
YTO CPOYHBIX M3MEHEHHUH He Tpebyercs?

Kaxkue opranusanuu 1 1epconaj yqacTBOBaJIi B aHajmse?

2.4. OneHKa ysS3BUMOCTH
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CEPHS M3JIAHWIA MATAT) 110 ®U3HYECKOR
SIEPHOM BE3OIIACHOCTH

B Cepun wyzammii MATAT) no msiieckoii suepoii Ge30mACHOCTH OCBEUIAIOTCH BONPOCEH
uITCCKOi SEPHOi Ge30NACHOCTH, KACAIOUINECS NPEAYMPEANCHNS 1 OGHADYACHS NPECTYMIHX I
NIpEHAMEPHILIX  HECANKINONMPOBANNLIX  JC/iCTBIT, KOTODHE COBEPUAIOTCA B OTHOWEHAH SACPHONO
MATCpHATA, PYTOTO PAZNOAKTHBHOTO MATEPHATA, COOTBETCTBYIOUUIX YCTAHOBOK M COOTBETCTBYIOIIC
LEATEBHOCTH, A TAKKE PEArHpOBAHIS 112 MON0GHEIE AeHiCTIS. DTi 1yGIHKALIH COOTBETCTBYIOT MOTOKEHIAM
MEAIYHAPOZUIO-PABOBLIX AOKYMEHTOB 10 (H3iseckoli saepioii Gesonacnocts, Takix kax Kompemums o
DMIICCKOI FAIUTE AAEPHOTO MATEPHATA H IONPABKA K Heil, MeAUIyHApOIat KOHBEHIUIS 0 GopsGe ¢ akTavi
sepioro Teppopiva, pesomomui 1373 1 1540 Cobera Besonacioct Oprammsamsm OSsemenmix Haunii 1
Kojieke nopeteris 10 ofecrieueiniio Ge30ACHOCTH i COXPAHHOCTH PAIHOAKTHBIEIX HCTOMIHKOB, i CTYKAT
JOTOHEHHEN K 1Dy,

KA
3

:TOPHM ITYBJIMKALN B
30IIACHOCTH

“EPUM M3JIAHMI MATATO 110 OU3UYECKO# SI/TEPHOI

IyGmixammn Cepnn winamii MAIATD 10 Gitieckoii siepHoii Ge30MACHOCTH BHITYCKAIOTCH B
CIETYIONUITX KaTEropHsX:

+ «Ocuonbr Guimeckoii AACPHOI Ge30NACHOCTIN — B HIX (OPMYIHDYCTCS IElh FOCYAAPCTRRHHOND
pekinMa QHIACCKOIH SACPHOI GEIONACHOCTH 1 OUNCHBAIOTCS OCHOBHLLC YICMEHTE TAKOKO peusa. Ottt
CITYAT OCHOROI 11 PEKOMEHARIUH 110 (BH3HYECKO A1EPHON Ge30MacHOCTH;

© «PexoMermIamu 10 pu3MECKoii 5AEPNOii GEI0NACHOCTHY — B HIX HIIATAIOTCS MCPhL, KOTOPHIC CIICAYCT
PHINMATE TOCYNRPCTBAM A COSMMNMS M OGCCHICUCHME  (BYNKIMONMPOBAM  S(ibexTHBHOO
HALHOHABHOTO PeAMA (i3IHeCKOil ALePHON GesonacHoCTH B coorneTeTaI ¢ «OcHOBAMH (i3iiecKoil
seprofi GesonachocTin;

* «lIpaKTIICCKHE PYKOBOACTRAY — B HUX JRIOTCA PYKOROJAIC YKAIHIA OTHOCHTEABHO CPEAICTR, TPH
LOMOULH KOTOPLIX [OCYABPCTBA MOIIH Obl OCYWICCTBIAIL MEPHI, MYIOACHHHC B PEKOMCHIALMSX 11O
duuricckoii ancproii Gesonacoctn. 1lo CYmecTay, B HEX pACCMATPHBAIOTCA MYTH BIONHCHA
pekoMenawi, KaCAIOWMXes OOUMX Hanpamieiili Aestexsuoctn B cepe Qusmieckoli aiepioii
Gesomactocti;

 «Texuuscckue pyKOBOISIIME MATCPUAILD — B HIX B JONOTHEHHE K YKIIZHHSAM, COICPAALLIMC B
NIpAKTHUCCKIX PYKOBOICTBAX, 2I0TCA PYKOBOSIIHE YKA3AMS 110 KONKPETHHIM TEXIITECKIM BONPOCAM.
B HIX N0IPOGHO PaBHPACTCA MOPATIOK JCHCTAII 110 OCYIIIECTRICHIIO HEOBXOMBIX MCp.

COCTABJIEHUE U PELIEH3MPOBAHNE

B HOArOTOBKe  peueHsHpoBanK nyGnuKauii Cepuit WINAHMIA 110 pu3MICCKOl AePHOT GesomactocTh
yuactsyior Cexperapuar MATATD, oKCHGpTH 43 FOCYIapeTs-uieHoB (nomoraioume Cexperapuary b
cocTamiterm  myGuikannii) 1w KOMMTET 10 PYKOBOJANIM MaTEpHATAM 1O (MSHUCCKOR  ANCpHOV
Gesonacroctn (KPMOSIE), oThenaiommii 3a PerleHsHpOBaHMe 1 0OGpEHHE NMPOCKTOR nyGmmKamii. [lpn
HEOBXOIMOCTH B TIepHOT PAGOTH Hajt MYGHKAIHE TakKe NPOBOAATCA TEXHICCKIE COBCTIGHIA OTKPHTOTO
CoCTaBa, TOGH! CMENMATHCTE W3 TOCYJAPCTB-TIEHOB 1 COOTBETCTRYIONIX MEKIYHAPOMHEX Opramisartit
MOTIH DACCMOTPET: W OGCYNMT: NPOGKT Tekcta. Kpowe TOro, s oGecTIeNeHns MeANyHapONHOTO
PENEH3MPOBARTS It NOCTINKEIHS KOHCEHCYCa Ha BHICOKOM ypoBie CeKpETapHaT MPENICTaRseT MPOEKTH TEKCTOR,
BCEM TOCYPCTRAN-"TIEHaM Ha OHITAIILHOE PACCMOTPEHHE B Tederme 120-HEBHOrO CpoKa.

Jlns Kaksoit my6nKaiti CeKpETapHaT roTOBHT CHCTTYIONIHE OKYMEHTH KOTOPHIE TO3TAITHO ONI0BpAIOTCH
KPM®SIB B mporiecce MOATOTOBKH i PENEH3HPOBANTIA:

« HaBpOCOK M TUIAH PAGOTH C ONMCAHIEM MPEMNOTArAEMOii HOBO/ I NEPECMOTPEHHON NMyGTMKAIH, e
NP0 IAraeMOli UCIH, C{Pepbl IPHMEHCHIA 1 CONCPAAIA

 TIpOCKT MyGMKAI VIS MPEACTARICHIIS 1 OTIHIB FOCYAAPCTBAM
o

PR

wnenay B Tevene 120-7EBHOTO MEpHOa

IPOCKT MYGIHKAIIH, B KOTODOM YTEHb! 5aVeHaHHA 10CY aPCTB-IEHOB.

B nporecce MOrOTOBKH 1 perenIMpoBams nyGmiKamit Cepint mianmit MATAT no pusireckoit
SepHOiH Ge30IACHOCTH NPHHHMAIOTCS BO BHHMAHE COOGPAKENHS KOHGIICHIAILHOCTH 1 Y1HTHIBAETCS TOT
(baKT, 4TO BONPOCH (HIMIECKOl AEPHON GE3ONACHOCTH HEAIPHIBHO CRAIANEL ¢ OGUUIMM 1 KOHKDETHBIMI
MHTEpECaMi HAIHOAIBHOM Ge3omacHoCTH

OJUIM 313 OCHOBONOTIATAIONIHX MOMEHTOB ABIACTCA HEOGXOMMOCTS YHCTA B TEXHHYCCKOM COJCpKaHMH
nyGimKaiwii cooTaeTCTAYIoNIX HOpM Gesomactoetn MAIAT?  fiesetbHocTH 10 rapanTHsm. B wactHocTH,
nyGmikam Cepun wyarmit 1o Qusiieckoit seproii Geson
HepeCeKaIOTCs C BONPOCAMIH G30NACHOCTH, — WIBECTHBIE KAK /IOKYMEHTHI 110 BIAMOCBA3AHHOI TeMaTHKe — a
KOAJZIOM M3 BHIIEYKAXHHBIX OTAIOB PEILEHINPYIOTCA COOTHETCTAYIOUIMH KOMHTETAMH [0 HOpM2M
Gesonacsoct, a Takke KPMASIB.

ICHOCTH, TIOCBAICHHBIC BOTPOCAM, KOTOpHIE






OEBPS/image/PNG_11.png
TABJIMLIA TI-1. TIPUMEP OYHKIIAA GU3UUYECKON
BE3OITACHOCTH, IIOJIEXAILIUX IMTPOBEPKE ITPU ITEPEBO3KE
I'PY3A ABTOMOBUJIbHBIM TPAHCIIOPTOM (npomomxkenue)

3
23
s i
2 e
& g =
e ViR . ac @ = E
Oynxiuy Gpusnyeckoii 6e3011acHOCTH g S8 .
=3 S 2
= 25 ¢
= =
s QE
= FEERS
> 2o E
L £
[} Ed o

4. YIIPABJIEHUE UHOOPMATIMEN

4.1. UudopmaronHast 6e301acHOCTh

Ecium rocyaapcrBo l‘pCGyCT HNpCABAPUTCIIBHOIO yBCIOMIICHUA
KaKo#-TM00 CTOPOHBI O NepeBO3Ke I'Py3a, ObUIN JIH ITPEATIPUHSTHI
JIEHCTBUS 110 3armuTe HHOOPMAIUH, cojlepKaneincs B
yBezloMIeHun?

Ecimu tpeGyeTcs mpeBapuTeIbHOE yBETOMIICHNE, ObUIA T
IIpEJIoCTaBlIEHA OpPranu3aIyusaM, KOTOPLIC JIOJDKHBL OBITH
YBEJIOMIICHBI, HEOOXOAMMAsI JUISL TAKOTO YBEIOMIICHHUSI
nHpopmanus?

4.2. Xpanenue yu4eTHOH JJOKyMEHTaI[U{

XpaHsrcs JIM Bce yYeTHBIE JIOKYMEHTBI, CBA3aHHbIC ¢ KOHKPETHOH
TIePEeBO3KOIT (BKIIFOYAs Te MO3UITMH, KOTOPBIC YKa3aHbI HIDKE), Ha
HOCTOSIHHOIT OCHOBE B OPraHU3aIUMU, Ha3HAYEHHO CTapImM
COTPYIHUKOM 110 6€3011aCHOCTH IIEPEBO3KU HIIM YHOIHOMOYEHHBIM
JIMIIOM, B COOTBETCTBUH C CYIIECTBYIONIMMH NPABUJIAMH,
YCTaHOBJICHHBIMU CTapIINM COTPY/IHHKOM 110 Ge3011aCHOCTH
HePEBO3KH MM YIIOJTHOMOYCHHBIM MM JIMLIOM?

a) oOyueHne

b) COIPOBO/IUTEIILHBIE JJOKYMEHTEI Ha I'PY3 (BKJIIO‘[&S{ IUIaH 110
ofeciedeHHIo GU3MUeCcKoil 6e30I1aCHOCTH HPY NIEPEBO3KE
(TPaHCIIOPTUPOBKE))

C) 1IPOBEPKAa UCTOYHUKOB (]J'd}_ll/l()llyl(llld].lbl, AKTUBHOCTDb U
KOH(pUTYparus)
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OO61as npoBepka

ITpoBepka dhuzuuecKoii

0€301acHOCTH Nepen

OTIPABKO#

Vrounsiercs i B IUIaHe 110 o0ecIedeHnIo GU3nYecKoit
6€30I1aCHOCTH TIPH MIepeBO3Ke (TPAHCIOPTUPOBKE), KTO MM KaKast
OpraHm3aIust HeceT OTBETCTBEHHOCTD 3 OTOT IUIAH, B
COOTBETCTBUM € YKa3aHUSIMU TOCy/lapcTBa’?

2.1. IlpaBumna 1 mponie/Typst

HMeercs JM CIICOK BCeX COOTBETCTBYIOMIMX HPABHII U IIPOLIELYP,
1 JIOCTYIHBI JIM 9TH NIPaBUJIa ¥ IPOIETyPBI JUIS 03HAKOMJICHHUS
BCEMY T1epPCOHaTy, K KOTOPOMY OHM OTHOCSTCS?

2.2. lIpoBepKa U OleHKa ILIaHa 110 00eCIIeYeHHI0 (PU3HUECKON
6€3011aCHOCTH IIPH NIEPEBO3Ke (TPaHCIOPTHPOBKE)

llp()B()ul/lJIMCb M KaKkue-JImbo IIPOBEPKH IUIaHa 110 obeciieueHuIo
du3nyeckoii 6e30I1aCHOCTH TIPH TIepeBO3Ke (TPAHCIIOPTHPOBKE)
0]l PyKOBOZICTBOM CTapHIEIo COTPYIHMKA 110 GE3011aCHOCT
IIEPEBO3KU WJIM YIIOJIHOMOYEHHOI'O JIMIA C COTPY/IHUKAMU
KOMIIaHHH, IIOJPSUUKAMHU, TIEPEBO3UMKAMH WU JIPYTUMU
3aMHTCPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH ?

11IpoBOUIMCE JIM TPEHHPOBKH U YUEHHS B PaMKaxX
COOTBETCTBYIOIIMX IUIAHOB PearupoBaHys Ha sS/IEPHYIO WK
PpaTMOIOTHIECKyT0 aBapuifHyto cutyarmio? (He peke pasa B 1oj1.)

Ollpﬁth:JIl/Ul JIn c‘rapl_unﬁ COTPY/HHK 110 0e3011acHOCT 1IEPEBO3KU
WA YIIOJHOMOYEHHOE JIMIO HEOOXOMMOCTh M CPOKH TIPOBC/ICHHUS
TPEHUPOBOK MJIN YUEHHUIT 110 IPUMEHEHHIO Mep (pU3nUecKoit
0e30I11aCHOCTH WU alsapnﬁuomy pearupoBaHuio, CBI3aHHbIX C
9TUM IUTaHOM?






OEBPS/image/4.png
%

PocT aKTUBHOCTH

Mopor o o
MNoBbILLEeHHbII YpoBeHb thinanyeckoit

axThatocT 6e30nacHoCTM Npu nepeBo3ke

(100w 3000A,) e
(TpaHcnopTupoBKe)

OcB0o6GOXEHHbIE

YNaKoBKM*, ba30Bblit ypoBeHb hnanyeckoi

HU3Kas yaenbHas 6e30nacHoCT Npu nepeBo3ke

aKTUBHOCTb (TpaHcnopTupoBke)**

(HYA-I) n 06beKTbI

C MOBEPXHOCTHBIM
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* 0cBOGOXZEHHbIE YNAKOBKM C aKTUBHOCTbIO, HE NMPeBbILLAOLLEN AOMYCTUMbIA YPOBEHb ANst
PajvoakTUBHOro MaTepuana, ecin aTo He Matepuan ocoboro Buaa (cm. n. 422 [14])

** PerynupyloLin opraH MoXeT noTpe6oBaTh NPUHATUS JONONHUTENbHBIX Mep (hr3nieckon
6e30nacHOCTV NOMUMO JIto6bIX Mep, YXKe NPeANMCaHHbIX A5 AAHHOrO YPOBHS (hnanyeckon
6e30nacHOCTY NPY NePeBO3Ke (TPaHCMOPTUPOBKE)

PHUC. 3. Vposnu pusuueckoii 6e3onacnocmu npu nepegosxe (MpaHcnopmupogke).
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bbu1 111 1IpOBepeH HCTOYHUK MIIM MaTepuall B KaX/I0i yIlakoBKe
JUISL OTIPEJICIICHUSI TOTO, COOTBETCTBYCT JIM PaJIMOAKTUBHOE
COJIEPAKUMOE YIIAKOBKH 110POIOBOMY 3HAYEHUIO AKTUBHOCTH JUIsI
HPUMEHEHH S IOBBIICHHOIO YPOBHS (pU3MUecKoil 6e301acHOCTH
TIpM TIepeR02Ke (TPacIOPTUPORKE) WIIH IIPERKINIACT ero?
(IIpuBejure 1OPOOHBIE CBEJICHUS O IPHHSTBIX MEpPaX, eCiIn
HeoOXOAMMO NIPUMEHEHHE MOBBIICHHOIO YPOBHS (pH3HUECKOI
6e30IMacHOCTH)

2. AJIMUHHCTPATUBHBIE DJIEMEHTBI

bbu1 im pazpaboran M BBEJICH B JICHCTBHE IUIaH 110 00eCIICYCHUIO
(u3Mueckoit 6e30I1aCHOCTH NIPH HEPEBO3KE (TPAHCIIOPTHPOBKE)
PaIMOAKTUBHBIX UCTOYHUKOB WM PAIMOAKTHBHBIX MaTepHajloB?

IIpemycmarpuBaet ju IIaH 0o 06ecedeHNIO PU3NICCKOI
6e30I1aCHOCTH 1IpU HIepeBO3Ke (TPAHCIOPTUPOBKE) KOHKPETHOE
pacipezielienie o0si3aHHOCTeNH?

an]IyCManPIBaCT JIM TIIaH 110 00€CIICYCHUTO (l)I/l’}PI'{CCKOﬁ
0e30I1aCHOCTH 1IpU HIepeBo3Ke (TPAHCIOPTUPOBKE) YUeT YIIaKOBOK
€ PaIMOAKTUBHBIMU MaTepUalaMy WM THIIOB IIEPEBO3UMbIX
Pa/MOAaKTUBHBIX MaTepuasIoB Kiacca 7?

1IpejtycMarpuBaer Jiu 1L1aH 110 o0ecledeHnio Gu3nIeckoit
6€30I1aCHOCTH IIPH IIepeBO3Ke (TPaHCIOPTUPOBKE) aHAIU3
TEKYIIHMX OIIepaIHii 1 ONEHKY (HaKTOPOB YSI3BUMOCTH?

1IpejtycMarpuBaer Jiu IU1aH 110 00ecliedeHuIo Gu3ndeckoit
6e30M1aCHOCTH TIPY IIepeBO3Ke (TPAHCIIOPTHPOBKE) KOHKPETHBIE
MEpBbI U HPOIE/LYPhI (PU3HUecKoit 6e30IaCHOCTH, KOTOPBIE JIOJIKHBI
coomoyiaTecst?
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bbum 111 BBeICHBI IPOLIETYPBI ¥ IIPUHSATH MEPbI JULSL HAIPABJICHHS
JIOGBIX HEOOXOIMMBIX JIOTIOJHATEIIBHBIX PECYPCOB, CBS3aHHBIX C
obecreuenneM pU3NIECcKoil 6e3011aCHOCTH B YPe3BbIYaHBIX
CHUTYyallUsX, KOTOpbIe OyyT KOOPAMHUPOBATLCS Yepes3
IICHTpaJTBHBIi;I IIYHKT CBSI3M, KOMaHJIORAHUS U YIIPABICHUS,
KOTOPBIii OyjIeT TakKe BBIXOJUTD Ha CBSI3b, B 3aBUCUMOCTH OT
00CTOATENIBCTB, C LEHTPAILHBIMH WM MECTHBIMU
TIPaBOOXPAHUTEIILHBIMI OPraHaMK M KOOPJIMHUPOBATh CPE/ICTBA
yupasienust uapopmanueii?

BBUIH JIM HajUIeKAIMM 00pa3oM pa3paboTaHbl i
3a/IOKYMCHTUPOBAHBI IUIAHBI U IIPOIIETYPhl KOMaH/I0BaHUsI, CBA3H,
OTCIICXKUBAHUS, KOHTPOJISL U auapnﬁuom peal'npolsalmx?

5.3. JIonoyHuTEeIbHBIE MEPHI 110 00eCTIeYeHUIO (PU3NUeCKOi
6e30MacHOCTH

VuurbiBas yrpo3y WIM XapakTep HepeBo3HMOIo MaTepHalla,
BKJIIOYAsl IO NPUBJICKATEILHOCTD, HEOOXOIMMO JIM IPUMCHSATH
JIOTIOJHUTEIIBHBIE MEPBI 110 00ecIIedeHNIO (PU3NIECKOit
oe3onacHocTH? (YkaxuTe IPHYUHBI IIPUHSTUS PELICHUS O
NPUMCHCHUH JOTIOMHUTEIIBLHBIX Mep 110 00eCIICUCHHIO (pH3HUeCKOiM
6e30I1aCHOCTH.)

Eciu neo6xomumMo TIPUMECHHUTD JIOIIOJTHUTEIIBHBIE MEPEI 110
00eCIeUCHHIIO (l)PBH‘{CCKOI\/'I 0€30IIaCHOCTH, YKaXKUTE, KAKOBHI OHI
U KaK OHU ObUIN PpeaIn30BaHbl IPUMEHUTEIILHO K }lall}l()ﬁ
TICPEBO3KE

5.4. Texunueckoe 0OCITy)KHBaHUE U TECTHPOBAHHUE CHCTEM H
000py/I0BaHHS
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AaHHas ny6nvkaums npepcTaBnsieT co6GoW HOBYIO
pepakumio aokymeHTa Ne 9 Cepum uspanmin MAFATD
no ¢m3n4eckoit siaepHoil 6e30nacHOCTU U siIBNsieTCs
NpakTM4ECKMM PYKOBOACTBOM MO BLIMNONHEHUIO
pekomeHpaumin MATATO no ¢m3n4eckoi sipepHoW
6e30MacHOCTH, Kacalowuxcsi PaguoaKTUBHOIO
maTtepuana M CBSI3aHHbIX C HWM YCTaHOBOK. OHa
AAeT rocyAapcTBaM M UX KOMMETeHTHLIM opraHam
PYKOBOASilUME YKa3aHUs MO CO3AAHMIO MM
COBEpLIEHCTBOBaHWIO, BBEAEHWIO B AeicTBuUe,
o6ecrneyeHmnio (hyHKUMOHUPOBaHNSA M YCTOWYMBOCTH
3NeMEHTOB  peXxuma U3NYEeCKoW  saepHoi
6e30nacHoOCTM ANs  3awuThl  PagvOaKTMBHOIO
maTepuana npu nepeBo3ke (TpaHCMOPTMPOBKE)
OT HeCaHKUMOHWPOBAHHOIO M3bSTUS M caGoTaxa ‘
(avBepcum). OHa TaKKe MoOXeT O6biTb nonesHa
OTNpaBUTENsIM WM NepeBo3YMKamM PaauoaKTUBHOMO
MmaTepuarna npyu NPOEeKTUPOBaHNM U CO3AAHUN CUCTEM
cduanyeckoi 6GesonacHocTu. [laHHas ny6nukauus
COAEPXMTYKa3aHWsiNo NpUMeHeHNio Mep hu3nyecKoi
GesonacHOCTM Ha ocHoBe AuddepeHUMpOBaHHOIO
noAxoAa, C y4ETOM YPOBHS Yrpo3bl, OTHOCUTENLHOM
NpuBNeKaTeNnbHOCTM Marepuana, B3auMOCBSI3N
MeXxay sifepHoii n duanueckod 6e30NacHOCTbiO U
NOTEHUMaNbHLIX MOCNEACTBUIA  3/10YMbILAEHHOIO
MCnonb30BaHUs MaTepuana.

MEXXZIYHAPOHOE ATEHTCTBO MO ATOMHOW SHEPTUN
BEHA
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TABJIUIIA 1. IOPOI'OBOE 3HAYEHUE AKTUBHOCTHU

JUISI ®U3UYECKOM BE30ITACHOCTH ITPU TTIEPEBO3KE
(TPAHCIIOPTHUPOBKE) (3HAYEHV 10D) JJ151 PAIMOHYKJIMOB,
YKA3AHHBIX B KOOEKCE ITOBEAEHUS [22] (nponomkenue)

Pa}mou KIIAJ{ Tlopor akruBHOCTH Juist puzudeckon 0e3011aCHOCTH
y! D!
py niepeBo3Ke (Tpancropruposke) (Thk)

Ra-226 0.4
Ru-106 3
Se-75 2
Sr-90 10
T1-204 200
Tm-170 200

Yb-169 3
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OGecredm M CTapIIHii COTPYIHUK 110 Ge30IIaCHOCTH IIEPEBO3KHI
WJIN YIIOJTHOMOYCHHOC JIUIIO, YTOOBI II€pcoHall, yqac‘my}omuifl B
1IEPEBO3KaX BO3BPAIIICHHBIX UCTOYHUKOB, ObLI GJIaI‘OII'dAC)KIIbIM,
HOCPEJICTBOM IIPOBEPKH GHOrpaUueCKUX JTAHHBIX [IePejt
TIpUEeMOM Ha paboTy, OpraHu3anuu yueGHBIX KypcoR 1o
(l)l/BHLICCK()ﬁ 0€e3011aCHOCTH U IIPOBEJICHUS €IKETOIHBIX CJIy)KCGHLIX
arTecraluii?

OO6ecnieunBaeTcs Jm H[[CHTPICIWIK&IU/ISI YUaCTBYIOIIETO B IIEPEBO3KE
1IepcoHalia € I1IOMOIIBIO yL[OC'l‘OBCpCIIMﬁ JIMYHOCTHU C
¢dororpadueit?

3.4. Obyuenue

Brunodaer ju o0s3arebHoe 00yuenue, IPOBOUMOE JULL
YYaCTBYIOMIETO B IIEPEBO3KE NIEPCOHANIA, MEPhl PU3NICCKOI
0e30I1aCHOCTH B COOTBETCTBHU C JTAaHHBIM I1aHOM?

CoorsercTByer Ji 00s3aTeIbHOE 00ydeHHe BCEro y4acTBYIOIIEro
B IICPCBO3KE IIEpCOHaIa (BOI[I/ITCHCﬁ TPaHCIIOPTHBIX CPEJICTB,
COTPY/IHHKOB OXpPaHbl, IepcoOHaIA CIIYKO pearHpoBaHuUs)
COBPEMEHHBIM TpeOOBaHUIM?

AKTyaibHa JIi HHpOpMars 06 00y4eHHH BCero MepcoHana,
YUACTBYIOIIETO B IIEPEBO3KE, M OOHOBIISICTCS! JIH OHA B
COOTBETCTBUM C IIPABMIIAMH U IPOLIEyPaMH ydera,
YCTAHOBJICHHBIMH CTapIINM COTPY/IHUKOM 110 6€3011aCHOCTI
1IEPEBO3KH WM YIIOJIHOMOYEHHBIM JIMIIOM WX Yepe3 Hux?

IIpomen M nepcona MHCTPYKTAK 110 COCO6aM OIOBEIEHUs 00
yrpo3ax M MHIMJICHTax?
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Llenu manyeckon 6e3onacHocTy

Ba30BBIH ypOBeHb (hH3HIECKOH
6€3011acCHOCTH IIPH IIepeBO3Ke

II0BBIMICHHBIH YPOBEHb
(usHgeckoii Ge30macHOCTH

JIOTIOTHATEIBHBIE MEPBI
10 06ecTieYeH o (pH3HIecKOoi

Oynxmmm (TpaHCIIOPTHPOBKE) TIPH [IepeBo3Ke (TPaHCIIOPTHPOBKE) 6€30IacHOCTH
u3HgecKoi — —
Ge30IaCHOCTH ‘VBEePEHHOCTB B TOM, 9TO BBICOKHH YPOBEHb YBEPEHHOCTH OteHb BBICOKHIT yPOBEHb
cHcTeMa QH3HIEeCKOH B TOM, 9TO CHCTeMa (H3HIECKOH YBEpPEHHOCTH B TOM, 9TO CHCTEMA
6€30I1aCHOCTH CMOXKET 6€30I1aCHOCTH CMOJXeT IIPeOTBPATHTh (u3HdecKoii 6e30IaCHOCTH
TIPeIOTBPATHTh HeCaHKIMOHHPOBAHHOE H3BATHE CMOXKeET IPEIOTBPATHTh
HeCaHKIIHOHHPOBAHHOE H3BATHE HECaHKIHOHHPOBAHHOE H3BATHE
Mopuenun cmsnyeckon 6ezonacHocTu
Ba30BslIit ypoBeHb HH3HIECKOI TIoBBIIIEHHBII YPOBEHD (HH3HIECKOH JlomoTHUTETbHbIE MepHI IO
6€30I1acCHOCTH IIPH IIepeBO3Ke 6€3011aCHOCTH IIPH IIepeBO3Ke 00ecIedeHHI0 (YH3MIECKOH
(TpaHCIIOPTHPOBKE) (TpaHCIIOPTHPOBKE) 6e30IacCHOCTH.
OGecneqnTs He3aMeLTHTeNbHOE 0OHAPYKEHHe TF060ro
HECaHKIHOHHPOBAHHOTO JIOCTYIIA K YIIaKOBKe
1
OGHapyxeHHe Ob6ecnequTs 00HAPYKEHHE O6ecneduts o6HapyxkeHHe Mo6od | OGecleuHTs HeMelIeHHOe 00HapyKeHHe

(BKIIFOYAst OLIEHKY)

moGoro HECAaHKITHOHHPOBAaHHOT' O

'
'
'
|
'
'
'
H3BATHSA YIAKOBKH '
'

TIOIBITKH HECAHKIIHOHHPOBAHHOT O
H3BATHS YIIaKOBKH

M0G0 IMONBITKH
HECaHKIHOHHPOBAHHOTO H3BATHSL
YIIaKOBKH

OGecIednTs HeMeUIEHHYIO OLIeHKY 0OHApPYKEHHOTO (aKTa

HPOBCPHTB KOJIHYECTBO YIIAKOBOK H IETTOCTHOCTH IWIOMOG TIOCTIEe JOCTaBKH

Ba3oBblil ypoBeHb HH3HIECKOH
6€301aCHOCTH IIPH NIePeBO3Ke
(TpPaHCIIOPTHPOBKE)

TIOBBINIEHHEIH YPOBeHb HH3HIECKOH
6€30I1acCHOCTH IIPH IepeBO3Ke
(TpaHCTIOPTHPOBKE)

JIOmOTHHATEIBHBIE MEpPHI 10
obecredeHHIo GH3HIeCKOit
6€30I1aCHOCTH.

ObecnednTs 3a/1epKKYy, ITOOBL
cucteMa GH3HIECKOiT 6e30IacHOCTH

ObecneunTh JOCTATOIHYIO 3a1ePKKY
TIociIe 0GHapY>KeHHS [ TOTOo,

3azepuxa MOTJIa IPeI0TBPaTHTh 9TOGBI CHITBI PEarHPOBAHHS MOTIIH
HECaHKIHOHHPOBAHHOE H3BATHE Tpecedb HeCAHKIIHOHHPOBAHHOE H3BATHE
OIOBECTHTB OPTaHbI BIACTH : HeMeueHHO nepeaTh COOGINEHHE CHIAM PearHpOBaHHUS H
. OIOBECTHTH OPTaHBI BIACTH
' !
TIpHHATD HaJIeXKaIIHe ' HeMeTeHHO 3aITyCTHT , HeMeieHHO OTpearupoBaTh
MepEI B cITydae ' MEeXaHH3M PearHpOBaHHs LT I HaJNeXaUMH CpeIcTBAMU Ha
PearnpoBanme HECaHKIHOHHPOBAHHOTO : TpecedeHHs. | TOATBEDXK/ICHHBII CHIHAN TPEBOTH
H3BATHS | HECAHKIIMOHHPOBAHHOIO M3BATHA  , IS IPecedeHHs H NpeloTBpalleHus
' ' HECAHKIHOHHPOBAHHOT'O H3bATHS
' !
IIpenocTaBHTh IHCHMEHHBIE ' TIoATOTOBHTH IIAH IO 0GECIIEUEHHIO (PH3HIECKOH
'
HHCTPYKITHH ' 6€30I1aCHOCTH IIPH IepeBo3Ke (TPAHCIOPTHPOBKE)
T'apaHTHPOBATH GI1arOHAJEKHOCTD YIIOTHOMOYEHHBIX JIHI ! TIpH HeOOXOXHMOCTH PaCCMOTPETh
1
(HampHMep, ITyTeM IPOBEPKH OGHOrpadHIeCKHX JaHHBIX) ,  BO3MOXXHOCTB IIONy9Y€HHS JOMyCKOB OT
! HAlMOHATBHBIX CIyXkO0 6e30IacCHOCTH
Opranu3oBaTh y4eOHbIE 3aHATHS ' O6ecneunTs 00ydeHHe H aTTECTAINIO JIHII, HECYITHX
0 (pH3HIecKOil Ge30IaCHOCTH OTBETCTBEHHOCTH 32 (PH3HIECKYI0 GE30IacCHOCTh
OnpezeniTs H 3alIHIaTh TyBCTBHTENBHYI0 HH(OPMAITHIO
Vipasierue Brinenars qocTaTouHble GFOKETHBIE CPEJICTBA H PECyPCHL, B TOM YHCIIe Ha IPOrPaMMy TeXHHIeCKOTO OOCIIYKHBAHHS
usHgeckoi
6e30MacHOCTBIO TIpOBOUTH OLIEHKY COOIO/eH s TpeGoBaHHit U 3 deKTHBHOCTH,

TIpOBOHTH OLEHKY !
'
co0IoIeHUs Tpe6OBaHHIt '

BKIII0Yast IPOBEPKY )YHKIHOHHPOBAHHS, YICHHS H TPEHHPOBKH

O0ecneunTs cpesicTBa
PearHpoBaHHUs Ha COOBITHS,
CBSI3aHHBIE C

'
'
'
'
o '
(‘bHSI/l‘IeCKOI/[ 6e30MacHOCTBI0 N

O0ecreunTs CpeICTBA PearHPOBAHH Ha COOBITHS,
CBSI3aHHBIE ¢ (PH3HIECKOH 6€30IIaCHOCTBIO H
BKIIIOUEHHEIE B [UTaH YPe3BBIYAiHBIX Mep

OOGecIednTs CpeIcTBa AN HHPOPMHPOBAHHUS O COOBITHAX, CBSI3aHHBIX ¢ YH3HIECKOH 6e30I1acHOCTBI0

PUC. 2. JTupgpepenyuposantvlii nooxoo k gusuueckoii 6e30nacHocmu npu nepesosKe

(mpancnopmupogxe).
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b) BoUTEIEM H APYTHM CONPOBO/IAIONIMM IIEPCOHAIOM Ha
KayKJIOM TPaHCIIOPTHOM CPEJICTBE COIIPOBOXKJICHUS, a TAKKE
MEXJYy BCEMH TPaHCIIOPTHBIMU CPEJICTBAMU U IIEHTPAJILHBIM
IIYHKTOM CBSI3H, KOMaH/IOBAHHS U YIIPABICHNUs?

Hcnons3yerest mm yerpoiictBo Ha 6aze GPS mwm ipyras
DJIeKTPOHHAS CUCTEMa CIEKEHHUs], KOTopast coo0IIaer o
MECTOIOJNOKEHAN TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA B IICHTPaJIbHbII
IYHKT CBSI3H, KOMaH/IOBaHMUS ¥ YIIPABJICHUS X TPAHCIIOPTHOMY
CPEJICTBY CONPOBOXKICHUS?

Ectp mm Y BCCTO DKCILTYAaTAIMOHHOTO IICPCOHAlIa pacreyaranyas
IaMsATKa CO BCEMHU HCOGXOJ'[HMBIMH TeHe(bOHH};IMI/l HOMepaMl/l?

bbU1 11 11epcoHall TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA U [IePCOHA
CONPOBOYKIAIOIIETO TPAHCTIOPTHOTO CPEJICTBA MM CPE/ICTB
HPOUHCTPYKTUPOBAH O HEOOXOJIMMOCTH COOOIIATh B IIEHTPAIILHBIH
IYHKT CBSI3M, KOMAHI0BAHUS U YIIPaB/IeHUst 00 OTIIpaBJIeHUHU Ipy3a
€O CKJIaJla OTHPABUTENIS € yKa3aHUEM PacucTHOTO BPEMEHI
TIPUOBITHS?

bbU1 1M 11lepconall TPAHCIIOPTHOTO CPEICTBA WK
CONPOBOYKIAIOIIECTO TPAHCTIOPTHOTO CPEJICTBA
TIPOUHCTPYKTUPOBAH O TOM, YTO B CJIydac BOZHUKHOBEHUS J0060i
YI'PO3BL, YPe3BbIYAHHON CUTYAIUH, 3a1€PKKHU B ITyTH, HEOOBIMHOI
CHTyallMi MJIM MHIMUJICHTA O HUX, B 3aBUCUMOCTH OT
06(3’1‘05{'1'611};(:’[‘8, CJIEJTYET HEME/UIEHHO C()()GIIIVITI; B IIEII’l“p?LIIbHLIﬁ
IYHKT CBSI3M, KOMAH/IOBAHUS U YIIpaBIeHUs?
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MexXayHapoaHoe areHTCTBO N0 ATOMHO/ JHepriN Ne26

3AKA3 B CTPAHAX

MnatHsie nyGnukaLymn MATAT MOTYT GbiTb MPUOBPETEHS! Y MEPEUMCIIEHHSIX HIKE MOCTABLUAKOB UK
B KDYMHBIX KHIDKHBIX MaraauHax

3akaab! Ha GecrinarHsIe NyGNMKaLM CIIAYET HanpaBNATL HenocpeAcTaeHHo B MATATI. KowTakTHas
MH(ODMALA MPUBOAUTCA B KOHLIE HACTORLLIENO NepeqHs

CEBEPHAS1 AMEPUKA

Bernan / Rowman & Littlefield
15250 NBN Way, Blue Ridge Summit, PA 17214, USA

Ten.: +1 800 462 6420  dakc: +1 800 338 4550

3n.noura: orders@rowman.com « Caitr: http://www.rowman.com/bernan

OCTAINbHBIE CTPAHbI

Mpock6a CBA3ATLCA C MECTHbIM MOCTABUMKOM MO BalueMy BbIGOPY WM C BALMM OCHOBHGIM
AVCTPUBLIOTEpOM

Eurospan Group
Gray's Inn House

127 Clerkenwell Road
London EC1R 5DB
United Kingdom

Topzoabie sakasbl U CPagodHas UHBOPMaYUs:
Ten: +44 (0) 1767604972 - bakc: +44 (0) 1767601640
3n.noura: eurospan@turpin-distribution.com

MHdueudyanbhsie sakasbi:
www.eurospanbookstore.comiaea

HononsumentHas uHdopMayus:
Ten: +44 (0) 2072400856 - bakc: +44 (0) 2073790609
3n.noura: info@eurospangroup.com - CaliT: WWW.eurospangroup.com

3aKa3bl Ha nnatHble U 6ecnnaTHble ﬂyGHVIKaLlVIVI MOXHO HanpasnATb HanpsaMyio no
agpecy:

Tpynna MapkeTuHra 1 cGbita (Marketing and Sales Unit)

MexayHapoAHOe areHTCTBO N0 ATOMHOI SHeprn

Vienna Intemational Centre, PO Box 100, 1400 Vienna, Austria

Tenedpor: +43 1 2600 22529 unm 22530 - bake: +43 1 26007 22529

3n.noura: sales. publications@iaea.org + Caii: https://www.iaea.org/ru/publikacii
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5.1. OCHOBHBIE U aJIbTEPHATHBHBIC MapIIPYThI

Opranu30Bal JIM CTAapIIXi COTPY/IHUK 1O O€30IIacCHOCTH
[IepEeBO3KU MM YIIOJIHOMOYEHHOE JIMI[O IIPOBEPKY U YTBepIK/IeHUe
(Kax<0H U3 CITy»)KO 0OIIeCTBEHHOH Ge30IIaCHOCTH, KOTOPOif 9T0
KacaeTcst) rpaduka JIBUKEHHUSI 1 OCHOBHBIX U aJIbTepPHATHBHBIX
MaplIpyToB, KOTOpbIe, KaK 0XKUJIaeTcst, Oy/lyT UCIOIB30BaThCs UL
IIEPEBO3KH PaIHOAKTUBHBIX HCTOYHUKOB WX PaJHOaKTUBHBIX
MarepuaioB? (YKaKHTe COOTBETCTBYIOIHE CITYKOBI
o0IecTBeHHO} 6e3011aCHOCTH, KOTOPbIE PACCMOTPEIH 1
YTBEpUAIA MapLIpyThI.)

OXHIAI0TCS JTM KaKUe-TMO0 OCTAHOBKHU B ITyTH CJIC/IOBAHUS?
(Ecim oxujialorest Kakue-1u00 0CTaHOBKY B IIyTH CJIEIOBAHUS,
YKaKuTe, KeM OHM OBUIM YTBEPIKICHBI U OTKY/Ia M3BECTHO, 4TO
OHH 0€30I1aCHBL.)

3anpaiiuBall 11 CTapHInii COTPYAHHK 110 0e3011aCHOCTH 11€PeBO3KU
MM YTIOJHOMOYCHHOC JIMIIO MH(OPMAIHIO 000 BCeX 0KUIAEMBIX
3aJIepiKKax, 00be3/1ax, JIOPOKHO-CTPOUTEILHBIX paboTaxX, MpoOKax
MY HOTOIHBIX YCIOBHUSX, KOTOPbIE MOI'YT IPUBECTH K 3aJIepPIKKe
JIBYDKCHUSA?

Ecim uadopMarms 0 BOSMOXKHBIX 33/[ePIKKaX JIBIDKESHHS! Oblla
10JIyueHa, KaKuM oOpa3oM oHa ObLIa BKIIOYEHA B IUIAH 110
obecredeHnIo (pU3NIECKoii 6e3011aCHOCTH IIPH NIEPEBO3KE
(TpaHCIIOPTHPOBKE)?

5.2. DileMeHTBl, CBSI3aHHbIe ¢ 000PYI0BaHUEM

5.2.1. O6opyloBaHKE U BUJIBI TPAHCIIOPTA
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1. OIIMCAHUE MATEPUAJIA TIOJJIEXXAIIEI O
IMEPEBO3KE (TPAHCIIOPTHPOBKE)

BxirogaeT Jiv conpoBouTeIbHast JOKyMEHTAIUs Ha MICTOYHUK
WJIN MaTtepuail, ﬂO]'[J'IC)l(ﬁTIIHﬁ MEPEBO3KEe, KaK MUHUMYM
cliejtyoniee:

a) XapakTep, KOIM4eCTBO U THII MaTepralla

b) ¢pusnyeckue 1 XUMUYECKHE XapaKTEPUCTHKY MaTepuaia (Bec n
(dopMa Marepuala)

¢) kareropus (B cooretcTBHHU ¢ Kojiekcom nosesienust MATATD,
€ClIn IIpHMCIIHMO) Wi 061[[&5{ AKTUBHOCTDL Ha YIIAaKOBKY,
KpaTHast IPUMEHIMOMY 3HAYCHHIO A,, €CIIM MaTepUall I
HCTOYHMK He yKasaH B Kozekce mosejiennss MATATD

d) onacnoctn

€) YIIaKOBKa (OIIMCAaHUE KaX/I0H YIIaKOBKH)

f) KOTMYECTBO YIIaKOBOK B MAPTHH (JUIS KaK/[0# yIAaKOBKHA —
YKazaHue Ha €€ COJIEPIKUMOE € TOUKH 3PEHUST (b()prI,
PAINOHYKIIMIOB M AKTUBHOCTH)
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TABJIMIA 1. [IOPOI'OBOE 3HAYEHUE AKTUBHOCTU

JUTSL ®U3MYECKOM BE3OITACHOCTH ITPU ITEPEBO3KE
(TPAHCIIOPTHUPOBKE) (3HAYEHU 10D) AJ11 PAIMOHYKJINJOB,
YKA3AHHBIX B KOJAEKCE I[IOBEJAEHUS [22]

Papuonywmn Iopor akruBHOCTH U151 PU3MUECKOM G€3011aCHOCTH
TIpH TiepeBo3ke (Tpancnoptuposke) (Thk)

Am-241 0,6
Au-198 2
Cd-109 200
Cf252 0,2
Cm-244 0,5
Co-57 7
Co-60 0,3
Cs-137 1
Fe-55 8000
Ge-68 0,7
Gd-153 10
Ir-192 0,8
Ni-63 600
Pd-103 900
Pm-147 400
Po-210 0,6
Pu-238 0,6
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0CYAApCTBO NOATOTaB/MBAET BbiGpan
OLIGHKY Yrpo3bl 1, €cin nofixoz,
OPUEHTUPOBAHHBII Ha
— JLOCTUXEHNE
hopmynupoky yrposbl (AQY) onpezeneHHbIX
rpK NepeBo3Ke nokasaresneit?,

(TPaHcnopTUPOBKY).

MpumeHseTcs

Cepusi u3panmin MATATS no chusnyeckoin spepHoin GesonacHocTy (NSS)
TpaKTuyeckve pyKoBOACTBA:

Cepust uagaHuit MATAT o ¢ i npn sifiepHoro NSS No 26
snepHoit 6esonacHocTyn (NSS) TO/IX0A K BbINOAHEHMIO NSS Mo 9 npu PajanoakTUBHOTO MaTepuana:
PekomeHgauum: TpeGoBaHmin L o

SinepHblit marepuan: NSS Ne 13 2’:;'1'_;?&1“ ou

PapyoakTuBHblit Matepuan: NSS Ne 14 P T AepHoi ip I

Mpasuna 6esonacHoit nepeso3ki MATATI
Otpacnesble TpeGoBaHus (MKAO, MO 1 T.4.)

Tocyaapcreo onpefenser
npeanucsIBaioLLIte

TpeGoBaHus A MaTepuana
KaXpoii kateropum

HET MMTOMKO
npeznvchIBaloILMi
nogxoa?
TocynapcTea onpegensioT X noAr , Kakoi

Tpe6oBaHus Ans
NPeANICHIBAI0LIErD
nogxofa

OPMEHTUPOBAHHOIO Ha

nokasarene

OLieHKY Yrposbl AN NOAX0Aa,

[OCTIDKEHNE OMpefieNIeHHbIX

N0/X0A GYAET NCNIONBLI0BATECS
NS KaXqloi KaTeropui Matepuana
WY npepmeTa:

npeAuCHIBaIOLLT Wl
OPUEHTUPOBAHHBII Ha

[IOCTIDKEHVE OnpefieNeHHbiX

!

rokasarenei.

TocypapcTBo ycTaHaBnvBaeT 06siaa:
TpeGoBaHus UK Lienn hranyeckon

tpw NEPeBo3Ke (TPaHCTOpTUPOBKE)

PajmoaKTVIBHOro MaTepuana

TeNbHbIe

)

PUC. 1. [Ipoyecc npunsimus peuienusi 0 NpUMEHeHUU pe2yIupyloujeco nooxood Kk 06ecneyeHuio
¢uzuueckoii 6ezonacnocmu npu nepesoske (mpancnopmuposke). UKAO: Mescoynapoonas
opeanusayus epasxcoarckoii asuayuu;, HMO: Mescoynapoonas mMopckas opeanuzayust.
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TABJIALIA TI-1. IPUMEP OYHKIUIA OM3UUECKON

BE3OITACHOCTH, IIOAJIEXXAIIMX TTPOBEPKE ITPY ITEPEBO3KE

I'PY3A ABTOMOBUJIbHBIM TPAHCIIOPTOM (mpomosskerue)

Oynximu Gpusudeckoii 6e301acHOCTH

O6was mpoBepka

ITposepka husnueckoit
6e30macHOCTH nepes

OTIPaBKO

W3BecTHO M coomeTcmonmeﬂ cny)!(ﬁe paz{uauuox—moﬁ 3allUThI,
YTO B CJIy¥ae HapyNICHUs! (pU3NUECKOi Ge30IIacCHOCTH HITH
MHIIJIEHTa OHa JIOJDKHA HECTH OTBETCTBEHHOCTD 3a PEIleHUE
BOIIPOCOB pazmaunox—moﬂ 3aIUTHI HA MECTE TAKOr'0 HapyIICHUSA
WM MHIMJIeHTa?

6.3 OnoBelienye COOTBETCTBYIOMMX YUPEXKIeHH

VMeercs 1M 0TOBOPEHHOCTb, YTO TOIYYaTe/Ib YBEOMUT
OTIIPABHTEIS, €CIU TPy3 He OY/IeT HOIy4eH B YCTaHOBICHHOM
nopsyjike?
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d) undopmanus 06 UCTOYHUKAX:

1) KOIJ1a T0JTy4eHbI

11) KaK IOJTy4CHbI

1il) MECTO XpaHCHHS

C) JIaHHbIC 0‘1‘11pa1314'1'cnel71 (o8

1) epejiaue MCTOYHNKOB

i1) Y/IOCTOBEPSIIONIUX TOJIIUCSIX COITIACHO YCTAHOBICHHOMY
HOPSIIKY

f) mpoyee (ykazarp)

4.3. KoHu/IeHIMAIBHOCT | 3alliuTa HHPOPMaIin

Obecneqn Jim C'l‘ﬂp].l.l]/l]?l COTPYIUHK 110 0e3011aCHOCTU IIEPEBO3KU
WIH YIIOJIHOMOYCHHOC JIAIIO, YTOOBI JIOCTYII K paszjieiaM JJAHHOTO
IIaHa UMEITU TOJIBKO JINIA, KOTOPBIM HCOGXO}IHMO 3HaATh UX 110
Aoy C.'Iy)l((’)bl, U 4TOOBI YyBCTBUTCIIbHAS l/lll(l)()pMélLll/l}I B OTOM
TUJIaHE WIIN I/lH(l)OpMaaHH}l, MHBIM 06pa30M CBSI3aHHasl C
ﬂCpeBOSKOi;l BO3BPAIICHHBIX UCTOUYUHKOB, UCIIOJIL30BaJIach B
COOTBETCTBUHU C UHCTPYKIUAMHU O 3aIUTE KOII(l]MLleIIHMUJlLIIUC'l‘l/l,
YCTaHOBJICHHBIMM CTApIIUM COTPYTHUKOM I10 6e30MacHOCTH
TIEPEBO3KU WJIN YIIOJITHOMOYECHHBIM JIMIIOM WJIH YEpPE3 Hux?

5. CHACTEMA ®U3UYECKON BE3OIIACHOCTH 1P
ITEPEBO3KE (TPAHCIIOPTHPOBKE)






OEBPS/image/1.png
CEPUS! H3/IAHWI MATATA N0 GU3NYECKOI SAEPHON BE30MACHOCTH, Ne 9-G (Rev. 1)

NMPAKTUYECKOE PYKOBOACTBO

®U3NYECKASA BE3OMACHOCTb
PALRMOAKTUBHOIO MATEPHAJIA
MPU NEPEBO3KE

&) IAEA

MexayHapoAHoe areHTCTBO N0 aTOMHO# JHeprvu





OEBPS/image/PNG_2.png
Ta6nuua I11-1. TIEPEKPECTHBIE CCBIJIK HA HOMEPA ITYHKTOB,
COJIEPXAILIMX MTHOOPMALIMIO O MEPAX ®U3NUYECKOM
BE3OITACHOCTH (nponomxenue)

basosblit ypoBenb  IloBblieHHbIiH JlonoaHuTeIbHbIE
o M3UIECKOM 0BEHb (PM3UYECKON MEPHI TI0
Mepsl (usznyeckoit b P ¢ P
0e3011aCHOCTH 1pu 0e3011aCHOCTH upu obeclieyeHuIo

6630HZCHOCTI/I, HE 3aBUCAIINAEC

o HIepeBO3Ke TepeBO3Ke dusnyeckoit

OT BUJIa TPAHCIIOpTa X .
(TPaHCIIOPTUPOBKE): (TPAHCIOPTHPOBKE): OE30MaCHOCTH
(5.8,5.9) (5.31) (5.53)

OTKpBITHIE, 3aKPHITHIC K

crienuasbHbIe epeBo3odnble  5.21 5.46-5.48 5.63-5.65

cpejicIBa

TIpoBepky nepeBo30YHBIX 52 566

CpeJICTB

CucreMbl Gu3HMYecKoit
0C30aCHOCTH YIIAKOBKH 1 523
IIEPEBO30OYHOIO CPEJ/ICTBA

Mouutopusr u
OTCJICKUBAHUE I'py3a

5.24 5.49 5.67

COTPY/THUKH OXPaHbI 1
IepcoHall, 5.68,5.69
CONIPOBOXK/IAOIIHI TPY3

IIpoepka dusnyeckoit
6e3011aCHOCTH 1Iepe]| 550552
OTIPaBKOM’

HemnpepsiBHOCTH Mep

(dusuueckoit 6e301acHOCTH 3.25-5.27
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